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1 Important safety instructions

‘This section contains safety instructions that will
help protect from risk of personal injury or property
damage. Failure to follow these instructions shall
void any warranty.

General safety

e This product should not be used by persons
with physical, sensory or mental disorders or
unlearned or inexperienced people (including
children) unless they are attended by a person
who will be responsible for their safety or who
will instruct them accordingly for use of the
product.

e Never place the product on a carpet-covered
floor; otherwise, lack of airflow beneath the
machine will cause electrical parts to overheat.
This will cause problems with your product.

e Do not operate the product if the power cable /
plug is damaged. Call the Authorized Service
Agent.

¢ Have a qualified electrician connect a 16-Ampere
fuse to the installation location of the product.

e |f the product has a failure, it should not be
operated unless it is repaired by the Authorized
Service Agent. There is the risk of electric

shock!

e This product is designed to resume operating
in the event of powering on after a power
interruption. If you wish to cancel the
programme, see "Cancelling the programme"
section.

e Connect the product to a grounded outlet
protected by a fuse complying with the values
in the "Technical specifications” table. Do not
neglect to have the grounding installation made
by a qualified electrician. Our company shall
not be liable for any damages that will arise
when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.

e The water supply and draining hoses must be
securely fastened and remain undamaged.
Otherwise, there is the risk of water leakage.

Never open the loading door or remove the filter
while there is still water in the drum. Otherwise,
risk of flooding and injury from hot water will
occur.

e Do not force open the locked loading door. The
loading door will be ready to open just a few
minutes after the washing cycle comes to an
end. In case of forcing the loading door to
open, the door and the lock mechanism may
get damaged.

e Unplug the product when not in use.

Never wash the product by spreading or pouring

water onto it! There is the risk of electric shock!

Never touch the plug with wet hands! Never
unplug by pulling on the cable, always pull out
by grabbing the plug.

Use detergents, softeners and supplements
suitable for automatic washing machines only.

e Follow the instructions on the textile tags and on

the detergent package.

e The product must be unplugged during
installation, maintenance, cleaning and repairing
procedures.

e Always have the installation and repairing
procedures carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.

Intended use

e This product has been designed for domestic
use. It is not suitable for commercial use and it
must not be used out of its intended use.

e The product must only be used for washing and
rinsing of laundry that are marked accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility arisen
from incorrect usage or transportation.

Children's safety

e FElectrical products are dangerous for the children.
Keep children away from the product when it
is in use. Do not let them to tamper with the
product. Use child lock to prevent children from
intervening with the product.

e Do not forget to close the loading door when
leaving the room where the product is located.

¢ Store all detergents and additives in a safe place
away from the reach of the children.

2 Installation

Refer to the nearest Authorised Service Agent for

installation of the product. To make the product

ready for use, review the information in the user
manual and make sure that the electricity, tap water
supply and water drainage systems are appropriate
before calling the Authorized Service Agent. If they
are not, call a qualified technician and plumber to
have any necessary arrangements carried out.

[i] Preparation of the location and electrical, tap
water and waste water installations at the place
of installation is under customer's responsibility.

/\ Installation and electrical connections of the
product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.

A Prior to installation, visually check if the product
has any defects on it. If so, do not have it
installed. Damaged products cause risks for
your safety.

[i] Make sure that the water inlet and discharge
hoses as well as the power cable are not
folded, pinched or crushed while pushing
the product into its place after installation or
cleaning procedures.

Appropriate installation location

e Place the machine on arigid floor. Do not place it
on a long pile rug or similar surfaces.
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e Total weight of the washing machine and the
dryer -with full load- when they are placed
on top of each other reaches to approx. 180
kilograms. Place the product on a solid and flat
floor that has sufficient load carrying capacity!

e Do not place the product on the power cable.

e Do not install the product at places where
temperature may fall below 0°C.

e Place the product at least 1 cm away from the
edges of other furniture.

Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the

packaging reinforcement. Remove the packaging

reinforcement by pulling the ribbon.

Removing the transportation locks
Do not remove the transportation locks before
taking out the packaging reinforcement.
Remove the transportation safety bolts before
operating the washing machine, otherwise, the
product will be damaged.

1. Loosen all the bolts with a spanner until they
rotate freely (C).

2. Remove transportation safety bolts by turning
them gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User
Manual bag into the holes on the rear panel. (P)
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[i] Keep the transportation safety bolts in a safe
place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.

[i] Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Connecting water supply

[i] The water supply pressure required to run
the product is between 1 to 10 bars (0.1 - 10
MPa). It is necessary to have 10 — 80 liters of
water flowing from the fully open tap in one
minute to have your machine run smoothly.
Attach a pressure reducing valve if water
pressure is higher.

[i] If you are going to use the double water-inlet
product as a single (cold) water-inlet unit, you
must install the supplied stopper to the hot
water valve before operating the product.
(Applies for the products supplied with a blind
stopper group.)

[i] If youwant to use both water inlets of the
product, connect the hot water hose after
removing the stopper and gasket group from
the hot water valve. (Applies for the products
supplied with a blind stopper group.)

/\ Models with a single water inlet should not be
connected to the hot water tap. In such a case
the laundry will get damaged or the product will
switch to protection mode and will not operate.

/\ Do not use old or used water inlet hoses on
the new product. It may cause stains on your
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laundry.

1. Connect the special hoses supplied with the
product to the water inlets on the product. Red
hose (left) (max. 90 °C) is for hot water inlet,
blue hose (right) (max. 25 °C) is for cold water
inlet.

A Ensure that the cold and hot water connections
are made correctly when installing the product.
Otherwise, your laundry will come out hot at the
end of the washing process and wear out.

2. Tighten all hose nuts by hand. Never use a
wrench when tightening the nuts.

3. Open the taps completely after making the hose
connection to check for water leaks at the
connection points. If any leaks occur, turn off
the tap and remove the nut. Retighten the nut
carefully after checking the seal. To prevent
water leakages and damages caused by them,
keep the taps closed when the machine is not
in use.

Connecting to the drain

e The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to the
washbasin.

/\ Your house will be flooded if the hose comes
out of its housing during water discharge.
Moreover, there is risk of scalding due to
high washing temperatures! To prevent such
situations and to ensure smooth water intake
and discharge of the machine, fix the end of the
discharge hose tightly so that it cannot come
out.

® The hose should be attached to a height of at
least 40 cm, and 100 cm at most.

e |n case the hose is elevated after laying it on the
floor level or close to the ground (less than
40 cm above the ground), water discharge
becomes more difficult and the laundry may
come out excessively wet. Therefore, follow the
heights described in the figure.
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e To prevent flowing of dirty water back into the
machine and to allow for easy discharge, do
not immerse the hose end into the dirty water
or drive it in the drain more than 15 cm. If it is
too long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it should
not be stepped on and the hose must not be
pinched between the drain and the machine.

e |f the length of the hose is too short, use it by
adding an original extension hose. Length
of the hose may not be longer than 3.2 m.

To avoid water leak failures, the connection
between the extension hose and the drain
hose of the product must be fitted well with an
appropriate clamp as not to come off and leak.

Adjusting the feet

A In order to ensure that the product operates
more silent and vibration-free, it must stand
level and balanced on its feet. Balance the
machine by adjusting the feet. Otherwise, the
product may move from its place and cause
crushing and vibration problems.
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1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

Do not use any tools to loosen the lock nuts.
Otherwise, they will get damaged.

Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected

by a fuse complying with the values in the "Technical

specifications" table. Our company shall not be
liable for any damages that will arise when the
product is used without grounding in accordance
with the local regulations.

e Connection must comply with national
regulations.

e Power cable plug must be within easy reach after
installation.

e The voltage and allowed fuse or breaker
protection are specified in the “Technical
specifications” section. If the current value of
the fuse or breaker in the house is less than 16
Amps, have a qualified electrician install a 16
Amp fuse.

e The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

¢ Do not make connections via extension cables or
multi-plugs.

Damaged power cables must be replaced by
the Authorized Service Agents.

First use

Before starting to use the product, make sure

that all preparations are made in accordance

with the instructions in sections "Important safety

instructions" and "Installation”.

To prepare the product for washing laundry, perform

first operation in Drum Cleaning programme. If

your machine is not featured with Drum Cleaning

programme, use Cottons-90 programme and select

Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions

as well. Before starting the programme, put max.

100 g of powder anti-limescale into the main wash

detergent compartment (compartment nr. 1l). If the

anti-imescale is in tablet form, put only one tablet
into compartment nr. Il. Dry the inside of the bellow
with a clean piece of cloth after the programme has
come to an end.

[ Use an anti-imescale suitable for the washing
machines.

[} Some water might have remained in the
product due to the quality control processes in
the production. It is not harmful for the product.

Disposing of packaging material

Packaging materials are dangerous to children.

Keep packaging materials in a safe place away from

reach of the children.
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Packaging materials of the product are

manufactured from recyclable materials. Dispose of

them properly and sort in accordance with recycled
waste instructions. Do not dispose of them with
normal domestic waste.

Transportation of the product

Unplug the product before transporting it. Remove

water drain and water supply connections. Drain

the remaining water in the product completely; see,

"Draining remaining water and cleaning the pump

filter". Install transportation safety bolts in the reverse

order of removal procedure; see, "Removing the
transportation locks".

[i] Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Disposing of the old product

Dispose of the old product in an environmentally

friendly manner.

Refer to your local dealer or solid waste collection

centre in your area to learn how to dispose of your

product.

For children's safety, cut the power cable and break

the locking mechanism of the loading door so

that it will be nonfunctional before disposing of the

product.

3 Preparation

Things to be done for energy saving

Following information will help you use the product in

an ecological and energy-efficient manner.

e Operate the product in the highest capacity
allowed by the programme you have selected,
but do not overload; see, "Programme and
consumption table".

e Always follow the instructions on the detergent
packaging.

e \Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

e Use faster programmes for small quantities of
lightly soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for
laundry that is not heavily soiled or stained.

e |f you plan to dry your laundry in a dryer, select
the highest spin speed recommended during
washing process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

Sorting the laundry

e Sort laundry according to type of fabric, colour,
and degree of soiling and allowable water
temperature.

e Always obey the instructions given on the garment
tags.

Preparing laundry for washing

e | aundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons
will damage the machine. Remove the metal
pieces or wash the clothes by putting them in a
laundry bag or pillow case.

e Take out all substances in the pockets such as
coins, pens and paper clips, and turn pockets
inside out and brush. Such objects may
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damage the product or cause noise problem.

e Put small size clothes such as infant's socks and
nylon stockings in a laundry bag or pillow case.

® Place curtains in without compressing them.
Remove curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips
and tears.

e \Wash “machine washable” or “hand washable”
labeled products only with an appropriate
programme.

e Do not wash colours and whites together. New,
dark coloured cottons release a lot of dye.
Wash them separately.

e Tough stains must be treated properly before
washing. If unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the package.

e \Wash trousers and delicate laundry turned inside
out.

e Keep laundry items made of Angora wool in the
freezer for a few hours before washing. This will
reduce pilling.

e | aundry that are subjected to materials such as
flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must
be shaken off before placing into the machine.
Such dusts and powders on the laundry may
build up on the inner parts of the machine in
time and can cause damage.

Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the type

of laundry, the degree of soiling and the washing

programme desired.

The machine automatically adjusts the amount of

water according to the weight of the loaded laundry.

A Follow the information in the “Programme
and consumption table”. When overloaded,
machine's washing performance will drop.
Moreover, noise and vibration problems may
occur.

Loading the laundry

e Open the loading door.

e Place laundry items loosely into the machine.

e Push the loading door to close until you hear a
locking sound. Ensure that no items are caught
in the door.

[i] The loading door is locked while a programme
is running. The door can only be opened a
while after the programme comes to an end.

In case of misplacing the laundry, noise and
vibration problems may occur in the machine.
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Using detergent and softener

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three
compartments:

- (I) for prewash

- (Il for main wash

— (Il for softener

— (%) in addition, there is siphon piece in the softener
compartment

(ISNONO)

O The detergent dispenser may be in two different
types according to the model of your machine
as seen above.

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the
washing programme.

e Never open the detergent drawer while the
washing programme is running!

¢ \When using a programme without prewash,
do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment nr. ).

¢ |n a programme with prewash, do not put liquid
detergent into the prewash compartment
(compartment nr. |).

e Do not select a programme with prewash if you
are using a detergent bag or dispensing ball.
Place the detergent bag or the dispensing ball
directly among the laundry in the machine.

e |f you are using liquid detergent, do not forget to
place the liquid detergent cup into the main
wash compartment (compartment nr. Il).

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the

type and colour of the fabric.

e Use different detergents for coloured and white
laundry.

e \Wash your delicate clothes only with special
detergents (liquid detergent, wool shampoo,
etc.) used solely for delicate clothes.

¢ \When washing dark coloured clothes and quiilts, it
is recommended to use liquid detergent.

e Wash woolens with special detergent made
specifically for woolens.

A Use only detergents manufactured specifically
for washing machines.

Do not use soap powder.
justing detergent amount

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree of

soiling and water hardness. Read the manufacturer's
instructions on the detergent package carefully and
follow the dosage values.

e Do not use amounts exceeding the dosage
quantities recommended on the detergent
package to avoid problems of excessive

foam, poor rinsing, financial savings and finally,
environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or lightly
soiled clothes.

e Use concentrated detergents in the
recommended dosage.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of

the detergent drawer.

e Use the dosages recommmended on the package.

e Do not exceed the (>max<) level marking in the
softener compartment.

e |f the softener has lost its fluidity, dilute it with water
before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e Make sure that you have placed the liquid
detergent cup in compartment nr. "II".

e Use the detergent manufacturer's measuring cup
and follow the instructions on the package.

e Use the dosages recommended on the package.

e |f the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it
with water before/pu@g in the detergent cup.

If the product does not contain a liquid

detergent cup:

¢ Do not use liquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.

e Use the detergent manufacturer's measuring cup
and follow the instructions on the package.

e |iquid detergent stains your clothes when used
with Delayed Start function. If you are going to
use the Delayed Start function, do not use liquid
detergent.

Using gel and tablet detergent

When using tablet, gel, etc. detergents, read the

manufacturer's instructions on the detergent

package carefully and follow the dosage values. If
there is not any instruction on the package, apply
the following.

e |f the gel detergent thickness is fluidal and your
machine does not contain a special liquid
detergent cup, put the gel detergent into the
main wash detergent compartment during first
water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup
before starting the programme.

e |f the gel detergent thickness is not fluidal or in the
shape of capsule liquid tablet, put it directly into
the drum before washing.

e Put tablet detergents into the main wash
compartment (compartment nr. ll) or directly
into the drum before washing.

[i] Tablet detergents may leave residues in the
detergent compartment. If you encounter such
a case, place the tablet detergent between the
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laundry, close to the lower part of the drum in
future washings.

[} Use the tablet or gel detergent without
selecting the prewash function.

Using starch

e Add liquid starch, powder starch or the dyestuff
into the softener compartment as instructed
on the package.

e Do not use softener and starch together in a
washing cycle.

¢ Wipe the inside of the machine with a damp and
clean cloth after using starch.

Using bleaches

e Select a programme with prewash and add
the bleaching agent at the beginning of
the prewash. Do not put detergent in the
prewash compartment. As an alternative
application, select a programme with extra
rinse and add the bleaching agent while the
machine is taking water from the detergent
compartment during first rinsing step.

¢ Do not use bleaching agent and detergent by
mixing them.

e Use just a little amount (approx. 50 ml) of
bleaching agent and rinse the clothes very
well as it causes skin irritation. Do not pour
the bleaching agent onto the clothes and do
not use it for coloured clothes.

¢ \When using oxygen based bleaches, follow
the instructions on the package and select
a programme that washes at a lower
temperature.

e Oxygen based bleaches can be used together
with detergents; however, if its thickness is
not the same with the detergent, put the
detergent first into the compartment nr. “Il"
in the detergent drawer and wait until the
detergent flows while the machine is taking
in water. Add the bleaching agent from the
same compartment while the machine is still
taking in water.

Using limescale remover

e \When required, use limescale removers
manufactured specifically for washing
machines only.

e Always follow instructions on the package.
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Tips for efficient washing

Soiling Level

Clothes
Light colours and Delicates/
whites Colors Dark colors Woolens/Silks
(Recommended | (Recommended
(Recommended (Recommended temperature ternperature
temperature range temperature range range based on | ranae based
based on salling pased on salling level: -|.9 level: cold 9 iina level:
level: 40-90C) Cold-400) solling level: cold- | on solling level:
400) cold-300)
It may be necessary
to pre-treat the Powder and
stains of perform liouid detergents
prewash. Powder recommended for o
| s |ty | Louidcetogens | oL
eavily Solled | {5 \ynites can be recornmended for colours and dark | produced for
e . used at dosages heavly soiled clothes. colours can be delicate clothes.
(difficult stains | .ocommended for | Itis recommended to Woollen and silk

such as grass,
coffee, fruits

heavily soiled clothes.
It is recommended

use powder detergents
to clean clay and soll

used at dosages
recommended

clothes must
e washed with

and blood.) to Use powder stains and the stains fco‘cr)aeéasvny soled | Soeial woollen
detergents to clean | that are sensitive ' detergents.
clay and soll stains [ to bleaches. Use
and the stains that detergents without
are sensitive to bleach.
Pleaches.
Normally Powder and F%%dg;fenrd ents Liquid detergents Sge?r “e%%d
Soiled liquid detergents 9 Y suitable for Y
recommended recommended for colours and dark produced for
; colours can be delicate clothes.
(For example, | for whites can be Used at dosages colours can be Woollen and sik
stains caused | used at dosages dod f used at dosages oth t
recommended recommended for recommended | ©O11ES Must.
by body on for rommaly sojed | normally solled clothes, | =2 TS PR be washed with
collars and dothes Y Use defergents without| ' oc Y special woollen
cuffs) ' bleach. ' detergents.
Powder and - Prefer liquid
Powder and liouid detergents éﬁggg%?rgents detergents
Lightly Solled | e |cooure can b | cdosand der RS EL
- for whites can be used at dosages Used at dosaces Woollen and silk
(No visible used at dosages recommended for 9% 1 Glothes must

stains exist.)

recommended for
lightly soiled clothes.

lightly soiled clothes.
Use detergents without
Pleach.

recommended
for lightly soiled
clothes.

be washed with
special woollen
detergents.
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4 Operating the product

Control panel

6 7

|
|

1 - Spin Speed Adjustment button
2 - Display

3 - Temperature Adjustment button
4 - Programme Selection knob

5 - On/Off button

6 - Delayed Start buttons (+/ -)
7 - Auxiliary Function buttons
8 - Start/ Pause / Cancel button

Display symbols
C a

i
(©1858)
+258:88e 8

@\w PO TSy

} i |
f e [

- Spin Speed indicator

- Temperature indicator

Spin symbol

- Temperature symbol

- Remaining Time and Delayed Start
indicator

Programme Indicator symbols (Prewash /
Main Wash / Rinse / Softener / Spin)
- Economy symbol

- Delayed Start symbol

- Door Locked symboal

Start symbol

- Pause symbol

- Auxiliary Function symbols

- No Water symbol

OO OT®
i

—h
'
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Preparing the machine

Make sure that the hoses are connected tightly. Plug

in your machine. Turn the tap on completely. Place

the laundry in the machine. Add detergent and

fabric softener.

Programme selection

1. Select the programme suitable for the type,
quantity and soiling degree of the laundry
in accordance with the "Programme and
consumption table" and the temperature table
below.

Heavily soiled white cottons and linens.
90C (coffee table covers, tableclothes,
towels, bed sheets, etc.)

Normally soiled, coloured, fade proof

60°C cottons or synthetic clothes (shirt,
nightgown, pajamas, etc.) and lightly

soiled white linens (underwear, etc.)

40°C- | Blended laundry including delicate
30°C- | textile (veil curtains, etc.), synthetics and
Cold | woolens.

2. Select the desired programme with the
Programme Selection button.

[i] Programmes are limited with the highest spin
speed appropriate for that particular type of
fabric.

[ When selecting a programme, always consider
the type of fabric, colour, degree of soiling and
permissible water temperature.
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[i] Always select the lowest required temperature.
Higher temperature means higher power
consumption.

[i] For further programme details, see "Programme

and consumption table".
Main programmes
Depending on the type of fabric, use the following
main programmes.
e Cottons
Use this programme for your cotton laundry (such
as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels,
bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be
washed with vigorous washing action for a longer
washing cycle.
¢ Synthetics
Use this programme to wash your synthetic
clothes (shirts, blouses, synthetic/cotton blends,
etc.). It washes with a gentle action and has a
shorter washing cycle compared to the Cottons
programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C
programme with prewash and anti-creasing
functions selected. As their meshed texture causes
excessive foaming, wash the veils/tulle by putting
little amount of detergent into the main wash
compartment. Do not put detergent in the prewash
compartment.
* Woollens
Use this programme to wash your woolen clothes.
Select the appropriate temperature complying with
the tags of your clothes. Use appropriate detergents
for woolens.
Additional programmes
For special cases, additional programmes are
available in the machine.
[} Additional programmes may differ according to
the model of the machine.
e Cotton Economic
You may wash your normally soiled durable cotton
and linen laundry in this programme with the highest
energy and water saving compared to all other
wash programmes suitable for cottons. Actual water
temperature may differ from the declared cycle

temperature. Programme duration may automatically

be shortened during later stages of the programme
if you wash less amount (e.g. 2 capacity or less) of
laundry. In this case energy and water consumption
will be further decreased giving you the opportunity

for a more economical wash. This feature is available

for certain models having remaining time display.

e Babycare

Use this programme to wash baby laundry, and the
laundry that belongs to allergic persons. Longer
heating time and an additional rinsing step provide a
higher level of hygiene.

¢ Hand wash

Use this programme to wash your woolen/delicate
clothes that bear “not machine- washable” tags and
for which hand wash is recommended. It washes
laundry with a very gentle washing action to not to
damage clothes.
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¢ Daily express

Use this programme to wash your lightly soiled
cotton clothes in a short time.

e Super short express

Use this programme to wash your little amount of
lightly soiled cotton clothes in a short time.

e Darkcare

Use this programme to wash your dark coloured
laundry or the laundry that you do not want it get
faded. Washing is performed with little mechanic
action and at low temperatures. It is recommended
to use liquid detergent or woolen shampoo for dark
coloured laundry.

* Mix

Use this programme to wash your cotton and
synthetic clothes together without sorting them.

¢ Intensive

You can wash your durable and heavily soiled
clothes on this program. This program washes for
a longer time and an extra rinse cycle will be made
compared to the “Cottons” program. You can use
it for your heavily soiled clothes that you wish to be
rinsed gently.

¢ Freshen Up

Use this programme to remove the odour on the

laundry that are worn only for once and do not

contain any stains or dirt.

¢ Eco Clean

Use this programme, which is much more sensitive

to environment and natural resources, to wash your

lightly soiled and unstained cotton laundry (max. 3.5

kg) in a short time and economically.

[ Itis recommended to use liquid detergent or gel
washing detergent.

e Self Clean

Use this programme regularly (once in every 1-2

months) to clean the drum and provide the required

hygiene. Run the programme without any laundry

in the machine. To obtain better results, put powder

limescale remover for washing machines into the
detergent compartment Il. When the programme is
over, leave the loading door ajar so that the inside of
the machine gets dry.

[i] Thisis not a washing programme. Itis a
maintenance programme.

i Do not run the programme when there is
something in the machine. If you try to do so,
the machine detects that there is a load inside
and aborts the programme.

Special programmes

For specific applications, select any of the following

programmes.

* Rinse

Use this programme when you want to rinse or

starch separately.

e Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin

cycle for your laundry or to drain the water in the

machine.
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Before selecting this programme, select the
desired spin speed and press Start / Pause /
Cancel button. The machine will spin the laundry
with the set spin speed and drain the water
coming out of them.

If you wish to drain only the water without spinning

your laundry, select the Pump+Spin programme

and then select the No Spin function with the help
of Spin Speed Adjustment button. Press Start /

Pause / Cancel button.

[i] Use alower spin speed for delicate laundries.

Temperature selection

Whenever a new programme is selected,

the maximum temperature for the selected

programme appears on the temperature indicator.

To decrease the temperature, press the

Temperature Adjustment button. Temperature

decreases with increments of 10° and finally, “-”

symbol indicating the cold wash option appears
on the display.

[} If you scroll to cold wash option and press
Temperature Adjustment button again, the
recommended temperature for the selected
programme appears on the display. Press
the Temperature Adjustment button again to
decrease the temperature.

Economy symbol

Indicates the programmes and temperatures that

provide energy savings.

[i] Economy symbol can not be selected in
Intensive and Hygiene programmes since
washing is performed in long times and
at high temperatures in order to provide
hygiene. Similarly, Economy symbol can not
be selected in Baby, Refresh, Drum Cleaning,
Spin and Rinse programmes as well.

Spin speed selection

Whenever a new programme is selected, the

recommended spin speed of the selected

programme is displayed on the spin speed
indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin

Speed Adjustment button. Spin speed decreases

gradually. Then, depending on the model of the

product, "Rinse Hold" and "No Spin" options
appear on the display. See "Aukxiliary function
selection" section for explanations of these
options.

[i] Rinse Hold option is indicated with “fe—f’
symbol and No Spin option is indicated with “
-="symbol.
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Programme and consumption table

EN Auxiliary functions
<
<
— =3
= 5
kel = Selectable
Programme (°C) . s IS < | temperature
2 g 3 : o S | range°C
2| 3 N < 2 g 9
2 5 S ® 813|128 ¢
9 o (i & sl=|lz|e| 2=
. 5 o ; Sl x| ||| 8
5 8 | e8| B |8|S|2|le|2g|s
> = i > a|o|lz|<|E|a
Cottons 90 8 74 2.40 | 1600 ° ° o ° ° ° 90-Cold
Cottons 60 8 72 1.70 | 1600 ° ° ° ° ° 90-Cold
Cottons 40 8 72 0.95 | 1600 ° ° o ° ° ° 90-Cold
Babycare 90 8 72 2.10 | 1600 * . 90-30
Cotton Economic 60" 8 54 1.39 | 1600 ° 60-Cold
Cotton Economic 60™* 4 47 0.97 | 1600 . 60-Cold
Cotton Economic 40** 4 47 0.78 | 1600 o 60-Cold
Cotton Economic 40 8 72 0.77 | 1600 ° 60-Cold
Intensive 60 8 72 1.60 | 1600 * o o 60-40
Synthetics 60 3 45 1.00 | 1200 ° ° o o ° ° 60-Cold
Synthetics 40 3 45 0.45 | 1200 ° ° o ° ° ° 60-Cold
Eco Clean 20 | 85 39 0.16 | 1600 ° 20
Mix 40 | 35 45 0.55 | 1200 ° ° ° ° ° ° 40-Cold
Super short express 30 2 35 0.10 | 1400 ° ° 30-Cold
Daily express 90 8 55 1.95 | 1400 o ° 90-Cold
Daily express 60 8 55 1.10 | 1400 ° o 90-Cold
Daily express 30 8 65 0.22 | 1400 o o 90-Cold
\Woollens 40 | 1.5 45 0.30 | 1200 o ° 40-Cold
Hand wash 30 1 35 0.20 | 1200 30-Cold
Darkcare 40 3 82 0.55 | 1200 * ° 40-Cold
Self Clean 70 - 95 215 800 * 70
Freshen Up - 2 30 0.03 | 1200 o -
e : Selectable

*: Automatically selected, no canceling.

** : Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

1 If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum

spin speed.

- 1 See the programme description for maximum load.

[i] The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

[} Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and
temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin
speed, and changes in electric voltage.

[i] You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is
normal that small differences may occur between the time shown on the display and the real washing
time.
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Auxiliary function selection

Select the desired auxiliary functions before starting

the programme. Furthermore, you may also select

or cancel auxiliary functions that are suitable to the
running programme by pressing the Start / Pause

/ Cancel button when the machine is operating.

For this, the machine must be in a step before the

auxiliary function you are going to select or cancel.

Depending on the programme, press a, b, ¢ or

d buttons to select the desired auxiliary function.

Symbol of the selected auxiliary function appears on

the display.

[i] Some functions cannot be selected together. If
a second auxiliary function conflicting with the
first one is selected before starting the machine,
the function selected first will be canceled
and the second auxiliary function selection
will remain active. For example, if you want to
select Quick Wash after you have selected the
Prewash, Prewash will be canceled and Quick
Wash will remain active.

[i] An auxiliary function that is not compatible
with the programme cannot be selected. (See
"Programme and consumption table")

[i] Auxiiary Function buttons may vary according

to the model of the machine.

* Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled

laundry. Not using the Prewash will save energy,

water, detergent and time.

F1 appears on the display when you select this

function (a).

¢ Quick Wash

This function can be used in Cottons and Synthetics

programmes. It decreases the washing times and

also the number of rinsing steps for lightly soiled
laundry.

F2 appears on the display when you select this

function (b).

[i] When you select this function, load your
machine with half of the maximum laundry
specified in the programme table.

¢ Rinse Plus

This function enables the machine to make another

rinsing in addition to the one already made after the

main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies,
allergic skins, etc.) to be effected by the minimal
detergent remnants on the laundry can be reduced.

F3 appears on the display when you select this

function (c).

¢ Anti-Creasing

This function creases the clothes lesser when they

are being washed. Drum movement is reduced and

spinning speed is limited to prevent creasing. In
addition, washing is done with a higher water level.

F4 appears on the display when you select this

function (d).

¢ Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes

immediately after the programme completes, you

may use rinse hold function to keep your laundry

in the final rinsing water in order to prevent them
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from getting wrinkled when there is no water in the
machine. Press Start / Pause / Cancel button after
this process if you want to drain the water without
spinning your laundry. Programme will resume and
complete after draining the water.
If you want to spin the laundry held in water, adjust
the Spin Speed and press Start / Pause / Cancel
button.
The programme resumes. Water is drained, laundry
is spun and the programme is completed.
e Soaking
The Soaking auxiliary function ensures better
removal of stains ingrained into the clothes by
holding them in the detergent water prior to startup
of the programme.
¢ Pet hair removal
This function helps to remove pet hair that remain on
your garments more effectively.
When you select this function, Prewash and Extra
Rinse steps are added to the normal programme.
Thus, washing is performed with more water (30%)
and the pet hair is removed more effectively.
Never wash your pets in the washing machine.
ime display
Remaining time to complete the programme
appears on the display while the programme is
running. Tim is displayed as “0%38” in hours and
minutes format.
[i] Programme time may differ from the values
in the "Programme and consumption
table" depending on the water pressure,
water hardness and temperature, ambient
temperature, amount and the type of laundry,
auxiliary functions selected and the changes at
the mains voltage.
Delayed start
With the Delayed Start function the startup of
the programme may be delayed up to 24 hours.
Delayed start time can be increased by increments
of 30 minutes.
Do not use liquid detergents when you set
Delayed Start! There is the risk of staining of the
clothes.
Open the loading door, place the laundry and put
detergent, etc. Select the washing programme,
temperature, spin speed and, if required, the auxiliary
functions. Set the desired delayed start time by
pressing the Delayed Start + or - buttons. Delayed
Start symbol flashes. Press Start / Pause / Cancel
button. Delayed start countdown starts. Delayed
Start symbol illuminates steadily. Start symbol
appears. “:” sign in the middle of the delayed start
time on the display starts flashing.
[ Additional laundry may be loaded during
the delayed start period. At the end of the
countdown, Delayed Start symbol disappears,
washing cycle starts and the time of the
selected programme appears on the display.

Changing the delayed start period
If you want to change the time during countdown:

Press Start / Pause / Cancel button. “:” sign in the
middle of the delayed start time on the display stops
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flashing. Pause symbol appears. Delayed Start

symbol flashes. Start symbol disappears. Set the

desired delayed start time by pressing the Delayed

Start + or - buttons. Press Start / Pause / Cancel

button. Delayed Start symbol illuminates steadily.

Pause symbol disappears. Start symbol appears.

“” sign in the middle of the delayed start time on the

display starts flashing.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown

and start the programme immediately:

Press Start / Pause / Cancel button. “:” sign in the

middle of the delayed start time on the display stops

flashing. Start symbol disappears. Pause symbol
and Delayed Start symbol flashes. Decrease the
delayed start time by pressing the Delayed Start

- button. Programme duration appears after 30

minutes. Press Start / Pause / Cancel button to start

the programme.

Starting the programme

Press Start / Pause / Cancel button to start the

programme. Start symbol showing the startup of

the programme will turn on. Loading door is locked
and Door Locked symbol appears on the display.

The symbol of the step from which the programme

has started appears on the display (Prewash, Main

Wash, Rinse, Softener and Spin).

Progress of programme

Progress of a running programme is indicated on the

display with a set of symbols.

Relevant symbol appears on the display at

the beginning of each programme step and all

symbols remain it at the end of the programme.

The farthermost right symbol indicates the current

programme step.

Prewash

If the Prewash auxiliary function is selected, Prewash

symbol appears on the display indicating that the

prewash step has started.

Main Wash

Main Wash symbol indicating that the main wash

step has started appears on the display.

Rinse

Rinse symbol indicating that the rinsing step has

started appears on the display.

Softener

Softener symbol indicating that the softener step has

started appears on the display.

Spin

Appears at the beginning of the final spin step

and remains lit during Spin and Pump special

programmes.

[i] If the machine does not pass to the spinning
step, Rinse Hold function might be active or the
automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the machine.

Loading door lock

There is a locking system on the loading door of the

machine that prevents opening of the door in cases

when the water level is unsuitable.

Door Locked symbol appears when the loading
door is locked. This symbol will flash until the loading
door becomes ready to open when programme
completes or the machine is paused. Do not force
to open the loading door in this step. Symbol
disappears when the door is ready to open. You can

open the door when the symbol disappears.
Changing the selections after
programme has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause / Cancel button to switch the
machine to pause mode. Pause symbol appears on
the display indicating that the machine is paused.
Start symbol disappears.

Changing the speed and temperature settings

for auxiliary functions

Depending on the step the programme has reached,
you may cancel or activate the auxiliary functions;
see, "Auxiliary function selection”.

You may also change the speed and temperature
settings; see, "Spin speed selection” and
"Temperature selection".

Adding or taking out laundry

Press the Start / Pause / Cancel button to switch
the machine to pause mode. The programme
follow-up light of the relevant step during which the
machine was switched into the pause mode will

flash. Wait until the Loading Door can be opened.

Open the Loading Door and add or take out the

laundry. Close the Loading Door. Make changes in

auxiliary functions, temperature and speed settings
if necessary. Press Start / Pause / Cancel button to
start the machine.

[} The loading door will not open if the water
temperature in the machine is high or the water
level is above the door opening.

Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from

tampering with the machine. Thus you can avoid any

changes in a running programme.
You can switch on and off the machine with
On / Off button when the Child Lock is active.
When you switch on the machine again,
programme will resume from where it has
stopped.

To activate the Child Lock:

Press and hold 2 and 4™ Auxiliary Function buttons

for 3 seconds. “Con” appears on the display.

[ Same phrase will appear on the display if you
press any button when Child Lock is enabled.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 2" and 4" Auxiliary Function buttons

for 3 seconds. “COFF” appears on the display.

[} Do not forget to disable the child lock at the
end of the programme if it was enabled before.
Otherwise, machine will not allow to select a
new programme.

Canceling the programme

Press and hold Start / Pause / Cancel button for 3

seconds. Start symbol flashes. Symbol of the step
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at which the programme was cancelled remains lit.

"END" appears on the display and the programme

is cancelled.

[@ If you want to open the loading door after
you have cancelled the programme but it
is not possible to open the loading door
since the water level in the machine is above
the loading door opening, then turn the
Programme Selection knob to Pump+Spin
programme and discharge the water in the
machine.

Machine is in Rinse Hold mode

Spin symbol flashes and Pause symbol illuminates

when the machine is in Rinse Hold mode.

If you want to spin your laundry when the machine

is in this mode:

Adjust the spin speed and press Start / Pause

/ Cancel button. Pause symbol disappears and

Start symbol appears. Programme resumes,

discharges the water and spins the laundry.

If you only want to drain the water without

spinning:

Just press Start / Pause / Cancel button. Pause

symbol disappears. Start symbol appears.

Programme resumes and discharges the water

only.

End of programme

“End” appears on the display at the end of the

programme. Symbols of the programme steps

remain lit. Auxiliary function, spin speed and

temperature that were selected at the beginning of

the programme remain selected.

5 Maintenance and cleaning
Service life of the product extends and frequently
faced problems decrease if cleaned at regular
intervals.

Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals
(every 4-5 washing cycles) as shown below

in order to prevent accumulation of powder
detergent in time.

Aree=allt,
Y

Press the dotted point on the siphon in the

softener compartment and pull towards you until

the compartment is removed from the machine.

[ If more than normal amount of water and
softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be
cleaned.

Wash the detergent drawer and the siphon with

plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear
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protective gloves or use an appropriate brush to
avoid touching of the residues in the drawer with
your skin when cleaning. Insert the drawer back
into its place after cleaning and make sure that it is
seated well.

Cleaning the water intake filters

There is a filter at the end of each water intake
valve at the rear of the machine and also at the
end of each water intake hose where they are
connected to the tap. These filters prevent foreign
substances and dirt in the water to enter the
washing machine. Filters should be cleaned as
they do get dirty.

o i

Close the taps. Remove the nuts of the water
intake hoses to access the filters on the water
intake valves. Clean them with an appropriate
brush. If the filters are too dirty, take them out

by means of pliers and clean them. Take out the

filters on the flat ends of the water intake hoses

together with the gaskets and clean thoroughly
under running water. Replace the gaskets and
filters carefully in their places and tighten the hose
nuts by hand.

Draining remaining water and

cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents solid

items such as buttons, coins and fabric fibers

clogging the pump impeller during discharge of
washing water. Thus, the water will be discharged
without any problem and the service life of the
pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter

is clogged. Filter must be cleaned whenever it

is clogged or in every 3 months. Water must be

drained off first to clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the machine

(eg., when moving to another house) and in case

of freezing of the water, water may have to be

drained completely.

A Foreign substances left in the pump filter may
damage your machine or may cause noise
problem.

In order to clean the dirty filter and discharge the

water:

Unplug the machine to cut off the supply power.

A Temperature of the water inside the machine
may rise up to 90 °C. To avoid burning risk,
filter must be cleaned after the water in the
machine cools down.
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Open the filter cap.
If the filter cap is composed of two pieces, press
the tab on the filter cap downwards and pull
the piece out towards yourself.

~N

If the filter cap is one piece, pull the cap from both

sides at the top to open.

[i] You canremove the filter cover by slightly
pushing downwards with a thin plastic tipped
tool, through the gap above the filter cover. Do
not use metal tipped tools to remove the cover.

Some of our products have emergency draining

hose and some does not have. Follow the steps

below to discharge the water.

Discharging the water when the product has an

emergency draining hose:

Pull the emergency draining hose out from its seat
Place a large container at the end of the hose. Drain
the water into the container by pulling out the plug at
the end of the hose. When the container is full, block
the inlet of the hose by replacing the plug. After the
container is emptied, repeat the above procedure

to drain the water in the machine completely. When
draining of water is finished, close the end by the
plug again and fix the hose in its place. Turn the
pump filter to take it out.

Discharging the water when the product does not
have an emergency draining hose:

1 _]
Place a large container in front of the filter to
catch water from the filter. Loosen pump filter
(anticlockwise) until water starts to flow. Fill the
flowing water into the container you have placed in
front of the filter. Always keep a piece of cloth handy
to absorb any spilled water. When the water inside
the machine is finished, take out the filter completely
by turning it. Clean any residues inside the filter
as well as fibers, if any, around the pump impeller
region. Install the filter.
If your product has a water jet feature, be sure
to fit the filter into its housing in the pump.
Never force the filter while installing it into its
housing. Seat the filter into its place completely.
Otherwise, water may leak from the filter cap.
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If the filter cap is composed of two pieces, close the
filter cap by pressing on the tab. If it is one piece,
seat the tabs in the lower part into their places first,
and then press the upper part to close.
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6 Technical specifications

Models WMB 81041 LM | WMB 81241 LM
Maximum dry laundry capacity (kg) 8 8
Height (cm) 84 84
Width (cm) 60 60
Depth (cm) 54 54

Net weight (+4 kg.) 71 71
Electrical input (V/Hz) 230V / 50Hz 230V / 50Hz
Total current (A) 10 10

Total power (W) 2200 2200
Spin speed (rpm max.) 1000 1200
Stand-by mode power (W) 1.40 1.40
Off-mode power (W) 0.20 0.20

[i] Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.

[i] Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly.

[i] Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are obtained in laboratory
conditions in accordance with the relevant standards. Depending on operational and environmental
conditions of the product, these values may vary.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the

environment by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your
appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with this label
to indicate the used appliances that should not be mixed with other waste. This way, the
ark wi
D

appliance recycling organised by your manufacturer will be done under the best possible
conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and
Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used appliance
collection points closest to your home. We thank you doing your part to protect the
environment.

R N 3 2 R ) [ (1 By 1 ) 0 g (S 5
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wash removal
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express

D EE 006 8

inse hold  Start/  No spin Quick Finished Cold Temperature ~ Self Lingerie Eco Clean

Daily R

express Pause wash Clean
Mixed 40  Super 40 Extrarinse Freshen Shirts Jeans Sport  Time delay Intensive  Fasion
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7 Troubleshooting

e \Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.). >>> Press and hold Start / Pause button for 3 seconds to reset the machine to
factory settings. (See "Canceling the programme”)

e Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the
production. >>> This is not a failure; water is not harmful to the machine.

* Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

e A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.

e Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.

e | aundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.

e Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or
distribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.

* Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.

e Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the
voltage restores to the normal level.

e Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes
in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid
poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after this.

e Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine reaches
the selected temperature.

e Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be
activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum.

[i} Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

e Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and 72 | water and pour into the main
wash compartment of the detergent drawer.

[i] Putdetergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the
“Programme and consumption table”. When you use additional chemicals (stain removers, bleachs
and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme
e Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been
activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

[i] Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be

rearranged and re-spun.

If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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1 BaxHu yka3aHuA 3a

6e3onacHocT

Toan pa3pen cbabpXka BaXHN yKa3aHuA, KOUTO LLE BU

NnoMorHaTt fa npenorspaTtuTe pUcKa OT HapaHABaHe

WIN WETN BbPXY MMYLLECTBOTO BU. HecnassaHeTo Ha

Te3u yKasaHuA NpaBAT HeBanuaHa rapaHumATa.

O6La 6esonacHoCT

e To31 NpoayKT He 61Ba Aa ce nonsea oT nmua ¢
PU3NYECKM, CEH3OPHU UM YMCTBEHU HEAB3N
UM HeObyHeHM N HEOMUTHYM Xopa (BKITIOYUTENHO
[ela), OCBEH aKo He ca HarnexaaHu oT nuue,
OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT Unm
WHCTPYKTMPAIIO ' OTHOCHO ynoTpebarta Ha
ypena.

e Hyikora He nocTaBANTe ypeaa BbpXy NMOKPUT C
KMIUM nof ThK KaTo nuncara Ha ujpKynauva
Ha Bb3AyX NoA MallvHaTa e AoBeae Ao
npeHarpsABaHe Ha enekTpuyeckuTe Yactu. Tosa
MOXe [a foBefe A0 nNpobnemu ¢ ypena.

* He nsnonssanTe ypeaa ako 3axpaHsalmAT
kaben / wencen e noBpeaeH. ObazeTe ce Ha
npeacTaBUTEN Ha OTOPU3MPaHUA CEPBUS.

e KeanudmumpaH eneKkTpoTexHNK TpAbBa Aa CBbpxe
16-amnepoB NpeanasuTen.

e AKO ypenbT e NOBpeAeH, Ton He 6vBa fa ce
rnonsea npeav fa e nonpaseH OT NpeacTaBuTenN
Ha oTopuaupaH cepsu3. CbLLECTBYBa PUCK OT
enekTpu4eckm yaap!

e VYpennbT e nporpammpaH Aa npoabHKn
paboTa B cnyyav Ha MpeKbCBaHe Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTo. AKO XenaeTe aa
OTKaxkeTe nporpama, BuxTe pasgen "OTkas Ha
nporpava".

e CBbpXETe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3alUMTEH C
npeanasvTen CbrnacHo CTOMHOCTUTE B Tabnuua
"TexHn4ecku cneundmkaummn”. He mmucnete, ye He
€ BaXKHO 3a3eMABaHEeTO Ha MHcTanauvaTa Bu ga
€ HanpaBeHO OT KBanMMLMpPaH eNeKTPOTEXHMK.
®dupmara H1 He HOCK OTTOBOPHOCT 3a LeTu Nno
npvYuHa Ha nonseaHe Ha ypeaa 6e3 3a3emABaHe
HanpaBeHO CbIMACHO MeCTHUTE Hapeaow.

e BogonpoBoabT M OTTOYHMTE TPbOM TpAGBa Aa
ca nobpe 3aTerHaTi u fa He ca NoBpeaeHu.

B npoTvBeH cnyyai cbluecTByBa pUck OT
npoTu4aHe.

e Hukora He OTBapAlTe BpaTtata Ha nepasHaTa 3a
[a vn3sBaguTe hunTbpa ako B pesepeoapa uma
ocTaHana Bofa. B npoTuBeH cryyain coluecTByBa
pYICK OT u3rapsAHe C ropeLiata Boaa.

¢ He HacunBanTe 3akntoveHara Bpara 3a aa A
oTBopuTe. Bparara e rotoBa 3a oTBapAHe caMo
HAKONKO MUHYTU Cref 3aBbpLUBaHe Ha NeEpPUITHKA
LUMKBN. AKO HacunuTe BparaTa 3a fa fl 0TBOpuTe,
MOXKe [a NMoBpeauTe Bparara 1 3aovsalimsa
MEXaH/3bM.

® li3kntoyeTe ypeaa OT KOHTaKTa KoraTto He ro
nonaeare.

e Hvkora He MuITe ypeaa ¢ U3nmBaHe Un NpbckaHe
Ha Boga otrope My! CbLUecTByBa pUCK OT
enekTpu4ecku yaap!

e Hvkora He nunaviTe Wwencena ¢ Mokpy pble! Hukora
He n3BaxxganTe Lencena Karo Abpnare 3a
kabena, BMHaru xsawlanTe 3a Lierncena.

e 3nonBaviTe npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN U Apyru
npenaparun, NnoaxoaALwmn 3a asToMmaTnyHa
nepasnHa mMalumHa.

e CreapanTe yKazaHuATa BbPXy ETUKETUTE Ha
ApexuTe 1 Bbpxy OrnakoBKara Ha rnpenapara.
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e VpenbT TpA6Ba Aa 6be USKIIOYEH OT KOHTaKTa
Npn MOHTaX, NOAPPBXKKA, NOYNCTBAHE N PEMOHT.

e MoOHTaX 1 pPeMOHT Ha ypega TpAbea Ja ce
M3BBPLLBA CaMO OT NPeaCcTaBUTEN Ha
oTopuaupaHuA cepeu3. MNponsBoanTeNAT He HOCU
OTrOBOPHOCT 3a LLETW, MPUYUHEHN OT NpoLeaypu,
M3BBPLUEHN OT HEKBaNTMhULMpaH nuua.

JXXenarenHa ynotpe6a

¢ To3u ypen e npegHasHaveH 3a butosa ynotpeba.
YpenbT He e NpefHa3HayeH 3a KomepeyanHa
ynoTtpe6a n He 61Ba aa ce nonaea 3a Apyrv Lenm
OCBEH NnpefHa3Ha4YeHneTo My.

° VYpenbT MOXe Aa ce Mon3sa 3a npaHe v
n3nnakeaHe camo Ha npaHe, 0603Ha4eHo Nno
CbOTBETHUA HAYNH.

¢ [pon3BOAUTENAT HE HOCY OTTOBOPHOCT B Crlyyau Ha
HenpasunHa ynotpe6a unu TpaHcropTupaHe.

BesonacHocCT Ha Aeuarta

o EnekTuyeckuTe ypeam ca onacHu 3a geuara.
[pbxTe feuarta faney ot ypeaa korato Ton
paboTun. He nm no3sonABanTe fa cu UrpanT ¢
ypena. Manon3sanTe 3awmrara oT geua 3a ga
npeanasuTe geuara oT urpa ¢ ypega.

¢ He 3abpaniTe aa 3aTBopuUTe BpaTara Ha ypeaa
KOraTo Haryckare NoMeLLEHNETO, B KOETO &
Pa3MONOXKeEH.

o ChbxpaHABayiTe BCAKAKBY NEPUHA U apyrv
npenapaTv Ha 6e3onacHo MACTO, Aaney ot
[oCcTbNa Ha aeua.

2 MoHTax

3a MoHTaxa Ha ypefa ce 06bpHeTe KbM Hai-

6nM3KKA OTOpM3MPaH cepair3. 3a Aa NoaroTeuTe
ypena 3a ynoTtpeba, nperneaaiTe nHdopMauvaTa

B TOBa PbKOBOACTBO 3a yroTpeba v nposepeTe

[anv enekTposaxpaHBaHeTo, BOAONo4aBaHeTo

1 KaHanmMsauviATa ca Hapez npeav Aa noeukare
NpeLCcTaBMTEN Ha OTOPU3MNPaHWA cepBu3. AKO He ca, ce
obazeTe Ha KBanMMUMpaH TEXHNK 1 BOAOMPOBOAYNK
3a ja rv onpasm.

m [NogroToBKarta Ha MACTOTO U eNKTpUYeckara,
BOAHATa U KaHanusauMoHHaTa nHcTanaunA ca
3a4b/DKeHne Ha KIneHTa.

/i\ MOHTaxBbT 1 CBbP3BAHETO Ha
€eNeKTpO3axpaHBaHeTo Ha ypeaa TpAbea
[1a 6baT N3BbPLLUEHN OT NPEACTaBUTEN Ha
OTOPU3MPaHIA CepBu3. MPOU3BOANTENAT HE HOCK
OTTOBOPHOCT 32 LLETU, MPUYMHEHI OT MPOLIeypU,
M3BBPLLEHN OT HEKBAMAVULIMPAHY NNLIA.

A Mpenun moHTaXa ornepavite ypega 3a
BMAVMM fedbeKTU. AKO UMa TakmBa, He ro
MOHTUpawTe. [NoBpeaeHnNTe ypean HOCAT PUCK 3a
6e3onacHocTTa BU.

[i] NposepeTte aanu BXoAALUMA 1 M3XOAALLMA
MapKyY, KakTo 1 3axpaHBalumA kKaben He ca
nperbHaTy, 3aTUCHATV UK NpemMasaHm npu
HaMeCcTBaHeTO Ha NpOoAyKTa Ha MACTOTO My crep,
MOHTa)Ka Unn NOYMCTBAHETO.

MopxopAwo MACTO 3a WHCTanupaHe

¢ [locTaBeTe MalmHaTa BbpXy TBBbPA noa. He
NnocTaBANTe MaluMHaTa BbpXy Yepra unv nogobHa
MOBBPXHOCT.

e O6LLOTO Terno Ha nepanHara MaluvHa 1 CyLUnHATa
-3apefeHn Ha MbIeH KanauvTeT- NoCTaBeHn eqHa
BbpXY Apyra goctura fo okono 180 kuorpama.
MocTaBeTe ypena BbpXy 34pas, paBeH nog,
CnocobeH Ja n3abpku Ha ToBa HaTtoeapsaHe!
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* He nocTaeAnTe ypeaa BbPXY 3axpaHBaluma kabern.

® He MOHTUpalTe ypena Ha MACTO, KbAETO
Temneparypara moxe Aa nagHe nog 0°C.

¢ [locTaBeTe ypena Ha noHe 1 cM pa3cToAHne OT
pbba Ha apyru mebenw.

OTCTpaHFlBaHe Ha noacuneawuTe

OrnakoBb4yHU MaTepuanu

HaknoHeTe MalwmHata Ha3ap 3a Aa oTCTpaHuTe

noacvnealLMTe OnakoBbYHM Matepuanu. OTcTpaHeTe

MOACUIBALLMTE ONaKOBbYHM MaTepuani Kato

n3gbpnare onakoBbYHaTa feHTa.

CBansaHe Ha 6bonToBeTe 3a TpaHcnopTupaHe

/\ He cBansiite GontoseTe 3a TpaHCNOpTUpaHe
npeav fia cTe CBanWM NMoAcunBeaLmTe
OMaKOBbYHY MaTepuasiy.

A MpennasHnTe 6onToBe 3a TpaHcnopTupaHe
TpAbBa Aa ce CBaNAT Npeaw Aa nycHeTe
nepanHATa, B NPOTUBEH Cnyyan ypeabT e ce
nospeau.

1. Pa3xnabeTe BUHTOBETE C rae4eH KoY JoKaTo
3anoyHart Aa ce BbpTAT cBo60aAHO (C).

2. OTcTgaHeTe BUHTOBETE 3a 06e30naceHo ngeHacAHe
Karo rv gassveTe BHAMATESHO.

3. HamecTeTe nnactmacoBuTe kanayku, 4OCTaBEHN
B MakeTa ¢ PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, B
[yrKuUTe OT BUHTOBETE Ha 3a4H1A naxen. (P)
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[i] CwuxpaHasaiite GonToBeTe 3a 06e30MaceHo
TpaHcrnopTUpaHe, 3a Aa MOXe Aa v nonssare
OTHOBO @Ko Ce Hanara npeHacAHe Ha nepanHATa
B 6baelle.

[i] Hvkora He npeHacAlTe nepanHATa 6e3 fa cTe
3aBWNY NpaBKHO 6onToBeTe Mo MecTara uwm!
Cebp3BaHe Ha Bogonposoaa

[i] BonHoTo HanAraHe, HeobxoAUMo 3a paboTara Ha
ypeaa, TpAbsa ga e mexxay 1 1 10 6apa (0.1 - 10
MPa). 3a ga paboTv nepanHaTa B HopmarsHo,
ca Heobxogvmm 10 — 80 nuTpa Boda U3tmuyalum ot
KpaHa 3a efHa MyHyTa. AKO BOAHOTO HanAraHe
€ TBbPAE BUCOKO, MOHTMpaNTE NoHmxasatla
HanAraHeTo knana.

[i] Ao wwe nonagate ypena camo B €4vH BX0A 32
BOJa (CTyaeHa Boja) BMECTO ABa, TpAbBa Aa
MOHTMpaTe Kanaykarta Ha Kranara 3a Tonnara
BOAa npeau aa nycHeTe ypeaa. (Baxku 3a ypeaw,
obopyaBaHy ¢ kanadka.)

[i] Ao kenaeTe pa nonseare v ABata BXoaa
3a BOAA Ha ypena, CBbpXKeTe Mapkyya 3a
Tonnara Boga crnej Karto cBanuTe Kanadkara
1 yMTbTHEHNETO OT Knanara 3a Tonnara Boaa.
(Baxku 3a ypeau, obopyasaHm ¢ karnadka.)

A MognenuTe ¢ eayHUYHO BOOHO 3axpaHBaHe
He ce CBBP3BaT C KpaH ¢ Torna Boaa. B To3n
cnyyan npaHeTo Lie ce NOBPean Unv ypeabT Lue
npemMuHe B pexxum Ha 6e30MacHOCT U HAMa aa
paboTw.

/\ He usnonasaiire crapu uim yrioTpe6ABaHi
MapKy4u ¢ HoBUA ypea. Te Moxe Ja HanpasAT
neTHa no ApexuTe.

1. CBbpXKeTe creumanHTe Mapkydu, 4OCTaBeHu
3ae/HO C ypeaa, KbM BXOAALLMTE OTBOPU 3a
BOJHO 3axpaHBaHe, PasnonoXXeHn BbpXY ypena.
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YepBeHuAaTmapky4 (BnABo) (Makc. 90 °C) e 3a
Tornnara BoAa, CUHWAT MapKyY (BAACHO) (Makc.
25 °C) e 3a cTyneHaTa Boaa.

/\ VYBeperte ce, 4e oTBOAMTE 3a TONMA M CTyAEHA
BOJa ca CBbP3aHu NpaBuUiHoO Npy MoHTaxa. B
MPOTMBEH CNyYan B KpaA Ha NepUnHWA LMKbI
npaHeTo MOXe Aa e ropeLLo 1 NoBpeaeHo.

2. 3aBuiiTe BCUYKM rariku Ha Mapky4a ¢ pbka. Hukora
He 13Mon3BanTe raeyeH KoY 3a 3aTAraHeTo UM.

3. OTBOpeTe KpaHOBETE AOKpal crnen KaTo CBbpxkeTe
MapKy41Te 1 npoBepeTe 3a n3Tn4aHe B
TOYKUTE Ha CBbp3BaHe. AKO Uma n3TuyaHe Ha
BOJa, 3aTBOPETE KpaHa v cBasieTe rakara.
poBepeTe ynnbTHEHWETO 1 3aTerHeTe fobpe
YRTbTHEHNETO. Korato malumHara He e B
yrnoTpeba, OpbXTe KpaHOBETE 3aTBOPEHM 3a Aa
nsberHeTe npoTv4aHe Ha Boaa.

CBbp3BaHe KbM OTBOAHUTESIHaTa cucTema

® HakpalHUKbT Ha U3XoAALmMA MapKyy TpAbea aa
€ CBbp3aH AMPEKTHO C KaHana 3a MpbCHa Boaa
Unu MyMBKaTa.

A Moxxe na HaBogHWUTE foMa CY ako MapKyyYbT
Ce U3TPBbIrHe OT rTHe3A0TO CU MO BpeMe Ha
n3to4BaHe Ha Bogara. OCBeH TOBa CbLUECTBYBa
pYCK OT n3rapsHe rnopaau BMcokara
Temmnepatypa Ha Boaara! 3a na nsberHete
nofobHW pUCKOBE 1 Aa ocurypute 6e3onacHo
HaTo4BaHe 1 U3To4BaHe Ha BoAaTa B MalumHara,
3aTerHeTe HakpaHUKbLT Ha MapKy4da fobpe,
Taka 4ye Ja He MOXe Ja ce U3TPbrHe.

* MagkyybT TgAbBa Aa ce uHcTanMga Ha Han-Masnko
40 cM 1 Hawi-mHoro 100 cm BUCOYMHA.

e B cnyyan, 4e MapKyybT e NOBAMIHAT CNef KaTto e
nocTaBeH Ha HUBOTO Ha 3emATa (Mo-Masnko oT
40cMm Hapg 3emMATa), U3TOYBAHETO Ha Boaara ce
3aTpyAHABa M NPaHeTo MOXe Ja ocTaHe TBbpae
MOKpO. 3aToBa cnasBavite BUCOYMHUTE OMNMCaHu
Ha churypara.
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e 3a pga ce usberHe BNMBaHETO HA MPBbCHA BoAa
06paTHO B MalLMHaTa v ia ce OCUrypm fIeCHOTO
1 U3TOYBaHe, He MbxaTe MapKyya B MpbcHaTa
BOAA M He O 3aBupanTe B KaHana noseye ot 15
cM. AKO e TBBbPAE ObIThT, F0 CpexeTe.

e KpaAaT Ha Mapky4ya He 61Ba aa e UssuT,
BHVUMaBanTe Oa He e HaCcTblMeH unuv nperbHat no
MbTA MEeXAY KaHarna u MaluvHara.

® AKO MapKy4bT € TBbpAe KbC, U3nona3sanTte
OpPUrMHaNHO yabrikeHue. ,D,bﬂ)KI/IHaTa Ha
Mapky4ya He 6uBa fa Hagsuwasa 3.2 M.3a aa
n3berHeTe NpoTu4aHe Ha BoAa, CBbP3BAHETO Ha
YOBIDKEHNETO U APeHaXKHUA MapKyY Ha ypeaa
TpAbBa Aa 6bae HanpaBeHo ¢ NoaxoasLLa ckoba
3a 2 He MOXe [Aa ce OTKbCe U NpoTeYe.

PerynupaHe Ha kpa4yeTtata

A 3a pa paboTu ypega 6e3wymHo, 6e3 aa Bubpupa,
TpAGBa Aa CTou B paBHO 1 banaHcnpaHo
nonoXeHne Ha KpayeTara. banaHcupavite
MaluvHaTa ¢ TAXHa nomoL. B npoTtueeH cnyyan
ypeabT MOXe Aa ce pa3MecTu 1 fa 3anodHe aa
BMOpMpa NnNn aa HaHece LeTu.

R
r

1. Pa3xnabeTe ¢ pbka rankute Ha kpadertara.
2. Perynupavite kpayeTara Taka, 4e ypeabT Aa e

HUBeNMpaH n 6anaHcupaH.
3. 3arerHeTe BCMYKM ranku Ha OTHOBO C pbKa.

—
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/\ He usnonssalite HIKakey ypean 3a pasxnadsaqe
Ha KOHTparavkuTe. B npoTuBeH crnyvan wwe rm
nospeauTe.

CBbp3BaHe KbM efieKTpuyeckara

UHCTanauuA

CBbpKeTe ypeaa KbM 3a3eMEH KOHTaKT, 3aluTeH

C npeanasvTesn CbracHo CTOMHOCTUTE B Tabnuua

"TexHnyecku cneumcukaumum”. dupmara H1 He HocK

OTrOBOPHOCT 3a LLETW MO MpUYMHA Ha Mon3BaHe

Ha ypena 6e3 3a3emABaHe HanpaBeHO CbITIacHO

MECTHUTE Hapeaou.

e Cebp3BaHETO TpAGBA Aa € HanpaBeHo B
CbOTBETCTBUE C AbpPXKaBHUTE CTaHAAPTU.

e Cnep MOHTaXa 3axpaHBawmAT kaben TpAbea fa e
JIECHOOOCTBIEH.

e BontaxbT 1 gonyctumara sawmTa Ha byLuoHa n
npeKkbcBaYa ca yTo4HeHN B pa3aen “TexHnyecku
cnecudmkaummn’ AKo CTOMHOCTTa Ha MToKa
Ha 6yLLOHa N1 NpeKbcBaya y AoMa BU e
nop 16 amnepa, HakapanTe kBanmuumpaH
€NeKTPOTEXHUK Ja MOHTMpa 16-aMnepoB GyLLIOH.

¢ [loco4eHOTO HanpexeHue TpAbBa Aa oTroBapA
Ha Hanpe>eHneTo Ha Bawara enekTpuyecka
mpexa.

¢ He cBbp3BaiTe ypeaa 4pes yobmkKUTen um
pasKfoHuTen.

/i\ ToBpeneHnAT 3axpaHBall kaben TpAGBa Aa ce
NMoAMEHM OT MPEeACTaBUTEN HA OTOPU3NPaHNA
cepBu3.

MbpBO NonssaHe

Mpean pa 3ano4vHeTe ynoTpebarta Ha NpoayKTa, ce

yBepeTe, Ye BCUYKU NMOATOTBUTENHN AEVHOCTU ca

HarnpaBeHW B CbOTBETCTBUE C YKa3aHWATa B pasaenm

"Ba>kHu yKasaHusa 3a 6e3onacHocT" n "MoHTax".

3a fa nogroTeuTe ypena 3a nyckaHe Ha npawe,

ro nycHeTe B nporpama lNoyncTeaHe Ha 6apabaHa

MbpBUA MbT. AKO MallmHaTa By He e obopyasaHa ¢

nporpama [NouncTBaHe Ha 6apabaHa, n3nonspavite

nporpama Namy4Hn-90 n nsbepete hyHKUMA

HonbnHutenHa sBoga vunu [JOMbAHWUTENTHO M3nfaksaHe.

Mpean pa ctapTupare nporpamara, CroxeTre Makc.

100 r npenapart cpeLly KOTeH KaMbK B OTAENEHNETO

3a npenapart 3a OCHOBHOTO rpaHe (oTaeneHne No.

II). Ako MpenapaTbT CpeLly KOTNIEH KaMbK € Ha

TabneTku, NoctaBeTe eaHa Tabnetka B oTAeneHne

No. ll. Cneg 3aBbpLuBaHe Ha nporpamara, NoAcyweTe

BbTPELLUHOCTTa Ha 6apabaHa ¢ YMCT napuarn.

[i] VsnonseaiiTe npenapar cpeLly KOTNEH KambK,
NOAXOLALL 32 NepasHv MaLLHW.

[i] B mawwHarta MOXe [ae ocTaHana Masko Boaa
B CNEACTBE Ha NPOLIeYypUTE N0 KaYECTBEH
KOHTPON B MpoLieca Ha NpoM3BOACTBO. ToBa He
BPeaM Ha ypefa.

M3xBbpfAHe Ha onakoBbYHUTE MaTepuanu

OnakoBbYHITE MaTepuasni ca onacHu 3a geuara.

[pbKTe ONaKoBbYHIUTE MaTepuay Ha 6e30macHo

MACTO, Aarney oT [OoCTbMNa Ha AeLia.
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OnakoBbYHUTE MaTepyani Ha ypeaa ca HanpaBeHn
OT peunKnupyemu Matepuanu. Maxsbpnete ru

MO CbOTBETHUA HAYUH U TN copTMpa|7|Te CbrnacHo
yKasaHvATa 3a peuvKnmpaHe Ha otnaabum. He rm
U3XBBPIANTE C 0OUKHOBEHUTE BUTOBU OTNAABLLM.
TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

M3kntoueTe ypena oT KOHTaKTa npeav
TpaHcnopTupaxe. CBanete MapkyyuTe 3a nsTo4saHe
1 3a BxoAALa sBoga. MIaToueTe octaHanara B ypeda
BOJA AOKpaw; BUX, "13TouBaHe Ha n3octaHana Boga
1 NoYMCTBaHe Ha hunTbpa Ha nomnara”. MoHTupante
bonToBeTe 3a TpaHcrnopTypaHe B obpaTeH pea Ha
npoweaypara no CBaJIfAHETO UM; B, "CBasnAHe Ha
6onToBeTe 3a TpaHcnopTupaHe".

[i] Hvkora He npeHacAlTe nepanHATa 6e3 Aa cTe
3aBWUY NpaBuHo 6oNToBeTE Mo MecTara um!

U3xBbpNAHe Ha cTapua ypea

M3xBbprieTe cTapus cv ypes ro npuposocto6paseH

HaYVH.

3a nHhopMaLA OTHOCHO U3XBBPIAHETO Ha NPO4YKTa

ce 06bpHETe KbM MECTHUA LIeHTbP 3a CboupaHe Ha

TBbPAM OTNaAbLN.

C uen 6e3onacHoCTTa Ha felara, cpexerte

3axpaHBaLwa Kabesn 1 cuyneTe 3aKoYBaLma

MexaHW3bM Ha BpaTaTa Taka, Je aa 6baar

HehyHKLMOHAHW NPEeay U3XBBPIAHETO Ha NPOoAyKTa.

3 [MoprotoBka

KakBo pga HanpaBsuTe 3a fa cnectuTe eHepruAa

CneBawara nHcpopmauma Lwe B1 noMorHe

[a usnonaeare ypeaa no eKonornyeH n

EHEeprumHOeheKTUBEH HAUMH.

¢ [lyckaiiTe ypena Ha MakCUMasiHiA KanauumTerT,
MO3BOJIEH OT Mporpamara, KoATo CTe u3bpanu, Ho
He ro npeToBapeawiTe; BUX "Tabnmua ¢ nporpamum
1 KoHCymauva"

e BuHary cnassainte UHCTPYKLUMUTE Ha OnakoBKaTa Ha
nepuiHWA nNpenapar.

e [lepeTe crnabo 3aMbpCeHOTO NpaHe Ha H1cKa
Temnepartypa.

¢ 3nonssanTe 6bp3n nporpaMu 3a Manku
KONMNYECTBA NTEKO 3aMbPCEHO MpaHe.

e He n3nonssaviTe npeanpaHe 1 BUCOKa Temneparypa
3a npaHe, KOeTO He € CUITHO 3aMbPCEHO 1 MO HEro
HAMa neTHa.

e AKO nnaHupaTe ja CyluuTe NpaHeTo cv B
CYLUMIHATA, MPU M3nMpaHeTo n3bepeTe
Hal-BrcoKaTa npenopbyaHa CKOpPoCT Ha
LeHTpodyrmpaHe.

¢ He usnonssanTe noBeye npenapar ot
MpenopbYaHOTO BbPXY NakeTa My.

CopTupaHe Ha npaHeTo

e CopTupaiiTe NpaHETO Cropes Buaa Ha TbKaHuTe,
LBeTa, CTeneHTa Ha 3aMbpcABaHe 1 Jonyctumara
Temneparypa Ha rnpaHe.

e BuHary cnassainte ykazaHuATa BbpXy €TMKeTa Ha
opexvTe.

MoTroToBKa Ha gpexuTe 3a npaHe

e MeTanHnTe YacTui B NpaHeTo, KaTo 6aHenn Ha
CYTVEHW UNN KaTapamy Ha KonaHu Morat aa
noBpeaAT nepanHATa Bu. Ceanete metanHute
YacTun unn nepeTe ApexuTe B TopbryKa 3a npaHe
U1 Kanbka 3a Bb3rnasHULa.

* li3npa3HeTe 4k060BETE OT MOHETH, XMMUKAIKW,
Kramepu n apyru nofobHun, n3kapanTe
>KoBOBeTe HaBBH U U34eTKanTe. Tean npegMeT
morat Aa noBpefAT MalumHaTta u aa npeaussukar
LLYM NPy NpaHeTo.

e [locTaBAnTe Manku Ha pa3mep ApeLLKn KaTo
6e6eLLKY Yopanky UM HaNMoHOBM Yopanu
B TOpbUyKa 3a npaHe unn Kairbka 3a
BBb3rMaBHMLA.

¢ [loctaBeTe nepaeTara B MawmHata 6e3 ga rm
npuTuckare. CBaneTte okayankute Ha nepgeTara.

e 3akonyaviTe UMNOBETE, 3alnMnTe pasxnabeHn
KOMYyeTa 1 CKbCaHW 1 pa3nopeHy MecTa.

e [lepeTe opexv, 03HAYEHN C ETUKETU “3a MALLMHHO
npaHe” unm “3a pbYHO NpaHe’; caMo CbC
cbOTBETHATa 3a TAX nporpama.

¢ He nepeTte uBeTHO 1 6A510 NpaHe 3aeaHo. Hoswy,
TBMHM Apexu morar Aa nycHar MHoro 6oA. MepeTe
v OTAEINHO.

e VYnoputute neTHa TpAGBa Aa ce NoYncTAT Jobpe
npeay N3nupaHeTo. AKO He CTe CUTYPHM,
npoBepeTe CLC CyX Npenapar 3a neTHa.

¢ 3non3sanTe 601, oLBETUTENN N N36EnBaLLM
BELLECTBa, MOAXOAALLM 3@ MALUMHHO NpaHe.
BuHarv cnassanTte HCTPYKLMMTE BbPXY
onakoBKara uM.

e [lepeTe NaHTasIOHNTE U AENTMKATHOTO NpaHe
obbpHaTK OT onakara cTpaHa.

e CnoxeTe ApexuTe OT aHropcka BbflHa BbB (hprsepa
3a HAKOJKO Yaca npeay npaxe. Toa Lwe Hamanm
3aBasiBAHETO Ha ApexuTe.

e [IpaHe, CUMHO HanpaLleHo ¢ MaTepuani oT poaa Ha
6paluHo, Bap, MNAKO Ha npax 1 ap., TpAbéea nobpe
[a ce U3Tyna npeay noctasAHe B MalLvHaTa. B
NPOTMBEH CnyYyal, Teaun Npaxoobpa3Hu BellecTsa
Ce HaTpynear no BbTPELLHNTE YacTu Ha
MalumHaTa u Moxe [a A NoBpeaAT.

CnasBaHe KanauuTeTta Ha npaHeTo

MakcuMarniHWAT kanauuTeT Ha 3apexaaHe 3aBucu

OT TUMa Ha NpaHeTo, CTENeHTTa Ha 3aMbPCABAHE U

>KenaHara nporpamara 3a usnupaHe.

MalumHaTa aBToMaTU4HO perynmpa Korm4ecTBoTo

BOAA CMOpes, TErnoTo Ha 3apefeHOTO npaHe.

/\ CrasBaitTe urghopmaumATa B “Tabnmua ¢
nporpamu 1 KoHcymauma” AKo e npeToBapeHa,
Ka4eCTBOTO Ha U3NupaHe Ha MalumHara ce
noHmkasa. OcBeH ToBa MOXe Aa ce NOMyym LUym
nnm BnbpupaHe.

3ape)KAaHe Ha npaHeTo

e OTBOpETE Bparara.

e [locTaBeTe NpaHETO OTAENHO €4HO OT ApYro B
MalumHara.

e HatucHeTe Bpararta 3a Aa A 3aTBopuTe JOKaTo
yyeTe 3BYK OT 3aKroyBaHe. BHumasanite
npaHeTo fa He 6bAe 3almnaHo oT Bparara.

[i] Bparara e 3aknioyeHa npes Bpeme Ha paboTa Ha
nporpamara. Bparara Moxe fa 6be 0TBopeHa
U3BECTHO BPEMe Criefl KaTo nporpamara CBbpLUM.

A B cnyyaii Ha HepaBHOMEPHO pasnpeneneHre Ha
npaHeTo, MOXe JAa ce MOABYW LLYM UK BUOGpaumsA B
MalumHaTa.

Ynotpe6a Ha nepuseH

npenapar u omekoTuTen

Yekmepke 3a nepusieH npenapar

YeKkMemKeTo 3a MepurieH npenapar ce CbCToU OT Tpu

OTAeNeHVA:

—(I) 3a npeanpaHe

— (1) 3a ocHoBHO npaHe

— (lll) 3a omekoTUTEN

- (*) B OTAENEHMETO 332 OMEKOTUTE UMA AOMbIHUTENEH

CMAOOH.
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[i] YexmemxeTo 3a pasnpeneneHme Ha NEPUNHUA
npenapar Moxe Aa e B iBa pa3nnyH1 BapvaHTa B
3aBUCUMOCT OT MOAENa Ha nepanHATa Bu.

MepunHu npenapaTtn, OMEKOTUTENN U APYTN

noyucTBalLM npenaparu

e CuneTe nepvneH npenapar unm oMeKoTUTEN npeay
3arno4BaHeTo Ha nporpamara.

® Hukora He oTBapANTe YeKMeLKEeTO 3a nepuneH
npenapar no sBpemMe Ha paboTa Ha nporpamaral

¢ [pun non3saHe Ha nporpama 6e3 npearnpaxe,

He CvnBanTe HUKaKbB NepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaeneHue No. |).
pv non3BaHe Ha nporpama ¢ npeanpaxe,
He cvnBanTe TeYeH nepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaeneHue No. |).
¢ He nonssaviTe nporpamu ¢ npeanpaHe ako
n3ronaeare Topbuyka 3a nepuneH npenapar
WM TorkKa 3a npaxe. lNMoctaseTe Topbu4Karta
C NepuneH npenapar unv Tonkara 3a npaHe
OVPEKTHO B MPaHeTOo B MaluMHara.

* AKO 13nonssare TeYeH NepuseH npenapar, He
3abpaBaAnTe Aa NnocTaBuTe Yawkara C TeYeH
npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO npaHe
(otoenenve No. Il).

N3bupaHe Ha TMNa nepuneH npenapar

BnabT nepuneH npenapar 3aBucy OT TUna u LUBeTa Ha

TbKaHuTe.

e /I3non3BanTe pa3nuMyHy Npenapartu 3a LUBETHO 1 3a
6Ano npaHe.

¢ [lepeTe gennKaTHUTE Apexu camo CbC crneumnanym
npenaparv (Te4eH nepuneH npenapar, LWwamnoaH
3a Bb/HA 1 Ap.) NpeaHa3HayveHn 3a AenMKaTH
TbKaHW.

¢ [pu NpaHe Ha TbMHW OPEXW UK KOpraHun ce
npenopbYBa U3MON3BAHETO Ha TEYEH NepueH
npenapar.

¢ [lepeTe BbHEHNUTE APEXU CHC CrieUmnanimn
npenaparw, NnpeaHa3Ha4eHn camo 3a BbIIHEHN
TbKaHW.

/\ Wanonssaiite camo npenapati, npeaHasHaueHm
3a aBTOMAaTWYHU NepasiHy MaLIHU.

He n3nonssarTe canyH Ha npax.

'erynupaHe KofIM4ecTBOTO Ha npenapara
Konn4ectBoTO Ha M3non3BaHvA NepuUeH npenapar
3aBM1CY OT KONIMYECTBOTO U CTENeHTa Ha 3aMmbpcABaHe
Ha NpaHeTo, KaKTo 1 TBbPAOCTTa Ha BoAaTa.

YeTeTe BHUMATENHO yKa3aHuATa Ha Npon3BoaMTENA

BBbPXY MaKeTa Ha NePUHNA Npenapart u cneasanTe

yKa3aHuATa 3a Jo3npaHe.

* He HagBuMWwaBanTe KONIMHECTBOTO, O3HAYEHO Ha
nakeTa, 3a aa usberHete NPeKOMepPHO NeHeHe
1 HegomsnnakeaHe. 10 To3v HaumH He camo
necTuTe Napu, HO ¥ cromarare 3a orna3BaHeTo Ha
oKonHara cpega.

¢ I3non3BavnTe no-Manko KonM4ecTBo npenapar 3a
MaJiko KONMYECTBO UMM NEKO 3aMbPCEHN APEXW.

e CnasBaliTe npenopbyMTesiHaTa Ao3npoBka Ha
KOHLIEHTpUpaHUTe NepunHmn npenaparu.

M3nonssaHe Ha OMEKOTUTENU

CuneTe OMeKOTUTENA B OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN

Ha YeKMe[KeTo 3a npenaparu.

e CrnasBauTe npernopbyaHaTa Bbpxy naketa
[031pOBKa.

e He HaaBvLaBanTe HMBOTO Ha MapkupoBKaTa
(>max<)B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTES.

® AKO OMEKOTUTENAT Ce e CrbCTUn, ro paspeneTe ¢
BOZAA Npeau Aa ro CNoXUTE B YEKMEIXKEeTO 3a
npenaparu.

W3nonsBaHe Ha Te4HM NepUHU NpenapaTtu

Ako ypeabT e 060pyaBaH ¢ Yallka 3a Te4YeH

nepusieH npenapar:

e Yawkara 3a Te4eH nepuneH npenapar TpAbsa Aa
6bae noctaseHa B otaeneHve No. "II*.

¢ l3non3sanTe npegocTaBeHara OT NPOU3BOANTENA
MepuTenHa Yallka n cnegsavite ykasaHuATa
BBPXY OnakoBKara.

e CnassavTe npernopbyaHaTa Bbpxy naketa
[031pOBKa.

e AKO TEYHWAT NepuneH npenapar ce e CrcTur,
ro pa3pefeTe ¢ BoAa Npeau Aa ro CroxuTe B
Yalukara 3a nepweH npenapar.

A \

AKoO ypeabT He € 060pyaABaH C Yallka 3a TeYeH

nepwneH npenapar:

¢ He n3non3eaiite TeYeH NepuneH npenapar 3a
npeagnpaHe B nporpama ¢ npeanpaxe.

¢ |A3non3sainTe NnpegocTaBeHarta OT NPOU3BOAUTENA
MepuTesiHa Yallka u cnep,BaﬁTe yKasaHuATa
BbPXy OrnakoBKara.

® TeyHVAT NepuneH npenapar npasu neTHa rno
[OpexvTe BM ako ce 13nonaea ¢ yHKLUA
3abaBsAHe Ha cTapTa. AKO XenaeTe aa
n3nonaeare yHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa, TO He
13Mon3BanTe Te4eH NepuneH npenapar.

Wsnon3BaHe Ha renoobpa3seH NepurieH npenapar u

npenapar Ha TabneTku

Mpn n3non3saHe Ha TabneTku, renoobpaseH nepuneH

npenapar u Ap., YeTeTe BHMATENHO yKazaHnATa Ha

Npou3BoAMTENA BbPXY NakeTa Ha NepUsHAA npenapat

1 criedBaviTe ykasaHuATa 3a Ao3vpaHe. AKO BbpXy

nakeTa HAMa HUKaKBW yKa3aHviA, creaBavite CnegHuTe

yKasaHus:

® AKO refloo6pa3HUAT NepUNeH Npenapar e ¢ TeyHa
KOHCWCTEHUMA 1 MallmHaTa By He e obopyasaHa
ChC CneumnasiHa Yawka 3a Te4eH nepuneH
npenapar, cuneTe renioobpasHmnAT npenapar B
OTAENIEHNETO 3a OCHOBHO MpaHe Npu MbpPBOTO
BNMBaHe Ha Bofa B MalumHaTa. AKO MallvHaTa
BW e 06opyABaHa C Yalka 3a Te4eH nepurneH
npenapar, cuneTe npenapara B Yalukara npeau
[a cTapTupare nporpamara.

® AKO KOHCVCTEHLMATA Ha renoobpasHuA nepuneH
npenapart He e Te4yHa unm e BbB chopmata Ha
KarcynoobpasHa TeyHa TabneTka, ro nocTaBeTe
OVPeKTHO B 6apabaHa npeav NpaHeTo.

e [lepunHWAT Npenapar Ha TabneTku ce NocTasA B
OTAEeNIeHNEeTOo 3a OCHOBHO MpaHe (oTaeneHue No.
1) nnn oupekTHO B HapabaHa npeau npaxe.

[i] Mpenaparute Ha TabneTk1 MOXe Aa OCTaBAT
OCTaTbLM B OTAENEHWETO 3a NEepUrieH npenapar.
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B TakbB cnyyar npy cneasaLloTo npaHe mbxHeTe
TabneTkara B NpaHeTo B [ofHaTa 4acT Ha
b6apabaHa.

[i] Mpv nonseaxe Ha TabneTku 3a npaHe
V1 renoobpasHy NepunHW NpenapaTu He
n3nonasanTe hyHKLMA NpeanpaHe.

M3non3BaHe Ha npenapar 3a KofocBaHe

e CnaranTe Te4Ha Kona, kora Ha npax unv oLuBeTuTen
B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN KaKTO € yKa3aHo
Ha onakoBKara.

* He nsnonssanTe OMEKOTUTEN 1 Npenapar 3a
KOJoCBaHe e|HOBPEMEHHO B €IMH NEPUNEH
LUMKDBI.

e 3abbplieTe BbTPELHOCTTa Ha MallmHaTa ¢ YucT
BMa>keH napuan crnes u3nonasaHe Ha npenapar
3a KonoceaHe.

U3non3saHe Ha 6enuHa

® /I36epeTe nporpama c npeanpaHe n gobasete
6envHarta B Ha4anoTo Ha npeanpaHeTo. He
craraviTe nepwsieH npenapar B OTAENEHNETO
3a npepnpaHe. ANTepHaTVBEH HA4YMH 3a
n3nonasaHe Ha 6enuHa e ga usbepeTe nporpama
C AOMBbIHUTENHO U3NaKkBaHe 1 Ja cvunete
6envHaTta AokaTto MalunHaTa Hanvea Boga npes
OTAEeNeHNeTo 3a NepuIHM Npenapartu no BpeMe
Ha mbpBaTa CTbka Ha 13MnnakBaHeTo.

* He cmecBainTe 6envHa 1 NepuneH npenapar.

e /I3non3sante Manko KonnyecTso (0kono 50 mn)
6envHa 1 nsnnakeamTe ApexuTe MHoro Jobpe
TbI KaTo TA NPean3BMKa KOXKHU pas3apasHeHus.
He nanueante 6enmHaTta AMpeKTHO Npu apexuTe
1 He nonaeavite 6envHa ¢ UBETHO NpaHe.

e [pu non3saHe Ha 6enmMHa Ha KMCopoaHa OCHOBA,
cnenBanTe ykasaHuATa BbpXy ornakoBkara u
n3bepeTe nporpama KOATO Mepe npu Hucka
Temnepartypa.

e BenuH1Te Ha K1CnopoaHa OCHOBa Morar Ja ce
non3ear 3aefHo C NePUHN Npenaparu; ako
obaye KOHCUCTeHUMATa Ha benmHaTa He e
efHaKBa C Ta3u Ha NepunH1A npenapar, MbpBo
cuneTe NepunHnA npenapar B otaeneHue No.
"II" Ha YeKMeOKETO 3a NpenapaTy 1 n3vakanTe
mallvMHaTa Aa noeme npenapara ¢ BxoaAwara
Boga. [lobaseTe 6enmHarta npes CbLoTo
OTAEeNeHVe AOKaTo MalumHaTa Bce OLLe Hanmea
BOAA.

W3non3saHe Ha npenapaTt NPOTMB KOTIIEH KaMbK

e [pu Heo6X0AUMOCT U3MNOon3BanTe npenapaTm
NPOTMB KOT/IEH KaMbK NpurogeHn cneunanHo 3a
nepasH1 MaLLvHW.

e BuHary cnassainte ykaaHuATa BbpXy OrnakoBKara.
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CbBeTH 3a e(heKTUBHO U3NupaHe

Opexu
CseTtnu n 6enu Ha LOenukaTHu/BbnHeHw/
LiseToBe TbMHM UBeTOBE
UBAT KonpuHa
MpenopbunTeneH MpenopbunTeneH MpenopbunTeneH
(MpenopbunTeneH (Mlpenop (Tlpenop (flpenop
[AManasoH Ha [AnanasoH Ha [AnanasoH Ha
Avanason Ha Temneparypara Temneparypara Temnepatypara
Temneparypara paryp paryp paryp

B 3aBUCVMOCT
OT CTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90C)

B 3aBMCYMOCT

OT CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTyAEeHO-
40C)

B 3aBMCMOCT

OT CTeneHTa Ha
3aMBPCEHOCT: CTyOEeHO-
40C)

B 3aBUCMOCT

OT cTeneHTa Ha
3aMBPCEHOCT: CTyAeHO-
30C)

HuBo Ha 3ambpceHoCT

CunHo
3aMbpceHn

(TpyAHu 3a
n3nupaHe neTHa,
Hanp. oT TpeB.a,
Kadpe, nnopose u
KpPbB.)

Moxxe na ce Hanoxm
na obpaboTtute
npeaBapuTesniHo
neTHara unu

[a nanonasare
npeanpaHe. TeyHmte n
npaxoobpasHu NepunHn
npenapatv 3a 6enm
Apexv Moxe aa ce
13ron3ear B JO3UTE,
npenopbYaHn 3a CUIHO
3aMBPCEHO MpaHe.
MpenopbunTenHo

€ U3Mon3BaHeTo Ha
npaxoobpasHu NepuIHN
npenapTy 3a neTHa ot
ITIMHA U MPBCT, KAKTO U

TeynnTte n
npaxoobpasHu NepuHn
npenaparu 3a LBeTH/
Apexvi Moxe aa ce
13nonsear B AO3UTE,
npenopbYaHn 3a CUIHO
3aMbPCEHO MpaHe.
MpenopbunTenHo

€ U3Mnon3BaHeTo

Ha npaxoobpasHu
NepunH1 NpenapTu

3a neTHa oT rMuHa u
NpbLCT, KAKTO U NeTHa,
YYBCTBUTENHW KbM
6enuHa. snonssanTte
nepunHu Npenaparm

TeyHuTe nepunHu
npenapaTu 3a UBETHU 1
TbMHW Apexv MoXe Aa
ce W3non3Bar B Ao3uTe,
npenopbYaHm 3a CUIHO
3aMbPCEHO MpaHe.

MpeanoyeteTe
TeyHW npenapatu

3a AennKaTHn
npexv. BenHennte

1 KOMPUHEHN Opexuv
TpA6Ba Aa ce nepar
CbC crneuvanHu
npenaparu 3a Bb/Ha.

neTHa, 4yBCTBUTENHN | 6€3 BenvHa.
KbM 6envHa.
TeyHnTte n
TeyHute n npaxoo6pasHn NePUHN Mpennoyetete
CpeaHo Te4nuTe nepunHn
npaxoo6pasHu NepUHN | Npenapat 3a UBETHU TeyHu npenaparu
3aMbpceHn npenaparu 3a uBeTH/

(Hanpumep netHa
OT Aonupa Ha
TANOTO C AKN U

npenapatu 3a 6enm
[Opexu Moxe Ja ce
13ronaear B JO3UTE,
npenopbyaHy 3a
CpefHo 3aMbpPCeHo

[ipexvi Moxe aa ce
n3nonsa3sart B 403UTe,
npernopbYaHy 3a
CpenHo 3aMbpCeHo
npane. 1snonssante

1 TbMHW Opexu Moxe
[la ce u3nonaear B
[1031Te, NpernopbyaHu
3a CpesHo 3aMbpCeHo

3a AennKarHn
apexu. BonHenute
1 KOTPUHEHWN Apexv
TpAbBa Aa ce nepat
CbC cneumnanyu

npaHe.
pbKaBu) npaHe. nepuiHK npenaparu p npenaparu 3a BbiHa.
6e3 6envHa.
Teynute n
MpennoyeteTe
Teunute n npaxoo6pasH NepunHn
TeyHuTe NepusHm TEeYHU Mpenaparu
npaxoo6pasHi NepunHm | Npenaparu 3a LUBeTHU
Jleko 3ambpceHn npenaparu 3a LUBeTH U | 3a fiennKaTHu

(Hama Bugumu
netHa.)

npenapatv 3a 6enm
[pexu Moxe Ja ce
13ron3ear B JO3UTe,
npenopbYaHy 3a Neko
3aMbPCEHO MpaHe.

[ipexvi Moxe aa ce
13ronaear B A03uTe,
npenopbYaHm 3a Neko
3aMbPCEHO MNpaHe.
M3nonssaiiTe nepunHu
npenapatu 6e3 6enuHa.

TBMHM Lpexu MOxe Aa
Cce n3nonaear B A03uTe,
npernopbyaHy 3a neKo
3aMbPCEHO MpaHe.

apexu. BbnHenute

1 KOMPWHEHW Opexuv
TpAb6Ba Aa ce nepat
CBC crneumanHn
npenaparu 3a BbiHa.
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PaboTta c ypena

KoHTponeH naHen

—_

A WN

2 3

|
|

6 7

- ByToH 3a HacTpolika Ha ckopocTTa Ha
LeHTodpyrnupaHe

- [Owucnnen

- bByToH 3a perynupaxe Ha Temneparypara

- CenekTop Ha nporpammte

o~NO O
'

- BytoH Bkn/Wa3kn

- byToHu 3a 3ab6aBAHe Ha cTapTa (+/ -)
ByTOHU 32 AOMBAHUTENHN (OYHKLMN
- BytoH Ctapt/MNaysa/ OTtka3

C

[CEeNeoRe ]

—

3 —xX— T oSa

UMBOJIN Ha gucnnen

he—

fe [

- WHpnkaTop Ha ckopocTTa Ha LeHTpodyrupaHe

- VHamkaTop Ha Temneparypara

- CumBon UeHTpodpyrmpaHe

- CwumBon Ha Temneparypara

- NHaukaTtop Ha ocTaBalioTo Bpeme 1 3abaBAHETO
Ha cTapTa

- Cumson-vHaukaropu Ha nporpamuTe (MpeanpaHe
/ OcHoBHO npaxe / NannakeaHe / OmekoTtuten /
LleHTpodpyrupate)

- CrMBON MKOHOMUYHOCT

- CwumBon 3abaBAHe Ha cTapTa

- CumBon 3akntoyeHa Bpata

- CwumBon cTapt

- Cwuwmson naysa

- CumBON JOMbBHUTENHM hyHKLMN

- CumBon HAMa Boga

MoaroTtoBka Ha MallMHaTa
MpoBepeTe aann MapkyyuTe ca CBbp3aHu fJobpe.
BkntoyeTe nepanHATa B KOHTaKTa. 3aBbpTeTE KpaHa
nokpan. MNocTaBeTe NpaHeTO B nepanHarta MalumHa.
CnoxeTe nepurneH npenapar 1 OMeKOTUTEN.
U360p Ha nporpama
1. N3bepeTe nporpama, KOATO CbOTBETCTBA Ha TUMa,
KOINM4ECTBOTO U CTEMEHTA HA 3aMbPCEHOCT
Ha NpaHeTo B CbOTBETCTBYME ¢ "Tabnuuara
€ Mporpamu n KoHcymauma® n Tabnuuara 3a
TemnepaTypuTe no-aony.

90°C

CunHo 3ambpcenm, 6env namyyHn
TbKaHu 1 crnanHo 6enbo. (MoKpMBKIM
3@ KyXHEHCKM 1 XOIHN Macu, Kbpnu,
cnasHu Yapiadu n ap.)

60°C

HopmanHo 3ambpceHu, LIBETHW,
Henyckatluu 6on namyyHun nnum
CYUHTETUYHN APEXU (PU3N, HOLLHWLN,
nvkamu 1 ap.) 1 NeKo 3aMbpCeHO
6enbo.

40°C-
30°C-
CTyneHo

CwmeceHo npaHe, BKMo4YBaLlo
OenvKaTHU (apanvpaHn 3aBecu 1 ap.),
CUHTETUYHMN U BBITHEHN ThKaHW.

2. N3bepeTe xenaHaTa nporpama 4ypes Kon4yeTo 3a
1360p Ha nporpama

[i] MporpamuTe ca c orpaHnyeHVe 4O Haii-B1COKaTa
CKOPOCT Ha LIeHTPOgyrmpaHe NnoaxoanALa 3a
CbOTBETHUA BUL ThKaHW.

[i] NMpu ns6opa Ha nporpama BuHary BaemaiTe
npenBua Buaa Matepud, LUBeTa, CTerneHTa Ha
3aMbPCEHOCT 1 AonycTuMaTa Temneparypa Ha
Bogara.
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[i] BwuHaru nsbupaiite Bb3MOXHO Hait-HUCKaTa
Heobxoauma Temneparypa. lNo-Brcokara
Temneparypa o3Ha4aBa Mo-B/MCOKa KOHCyMauwvA
Ha eneKTpoeHepruA.

[i] 3anoseye nHbopmaLMA OTHOCHO NporpaMmTe
BMX “Tabnuua ¢ nporpamu 1 KoHcymauma”

OCHOBHM nporpamu

B 3aBMCMMOCT OT BMAA TbKaH, U3Mnon3sanTte crnegHuTe

OCHOBHY Mporpamu.

¢ Mamy4Hu maTepum

ManonsanTe Ta3m nporpama 3a namy4Ho npaHe

(kaTo cnanHu Yapliadu, KaTbhKuM 3a topraHu 1

Bb3MMaBHMLM, Kbpru, XaBnvu, AONHO 6enbo 1 ap.)

[MpaHeTo Wwe 6bae nsnpaHo Ype3 aKTUBHM NEPUITHN

[OBVKEHVA NPU NMO-AbJTbI NEPUNEH LIMKBII.

© CUHTETUYHMN TbKaHU

VinonseanTte Tasm nporpama 3a npaHe Ha

CUHTETUYHUTE BU Apexu (pu3au, 61y3n, cmec

CUHTETM4HW/Namy4Hm 1 T.H.). MNMporpamara nepe ¢ no-

HEXXHV ABVDKEHVA U € € NO-KbC NEPUIEH LMK Mo

cpaBHeHue ¢ nporpama MNamy4Hu.

3a nepgeTa 1 TIoN N3Non3BanTe nporpama

CuHTeT4YHM 40°C ¢ n3bpann yHKLMM NpeanpaHe u

npegnassaHe OT HamMaykBaHe. Tbii KaTo MpexecTara

UM CTPYKTYpa Npean3BrKBa NpeKkaneHo neHeHe,

Npu NPaHeTo Ha Apanepun/Tion rnons3sante Masako

npenapart B OTAENEHMETO 32 OCHOBHO MnpaHe. He

crnaravite nepuneH npenapar B OTAeNeHneTo 3a

npeanpaxe.

* BbnHeHu matepumn

V3nonssanTte Tasm nporpama 3a npaHe Ha BbiIHEHUTE

BUW Apexu. VIsnon3sante noaxoAllara Temneparypa

CbObPa3HO ETUKETA HA APEXWTE BU. 3non3saiTe

NoAxoAALLW NpenapaTty 3a NpaHe Ha BbIHEHN TbKaHW.

[JonbaHuTeNnHU nporpamu

MawwmHarta pasnonara ¢ AOMbHATENHW MporpaMu

KOUTO Ja non3earte npu No-ocobeHn cryyau.

[i] ByToHuTe 3a AOMbAHUTENHUTE CyHKLMM MOXE Aa
Bapupart B 3aBMCUMOCT OT MoAena Ha MallunHaTta.
¢ Mamyk Eko
C Ta3m nporpama MoXeTe Aa nepeTe HopMasiHo
3aMbpPCeHn N3APbXSIMBO NamMy4HO M JiIeHeHO npaHe
KaTo NecTuTe Bb3MOXHO Hali-MHOMo eHepruAa n soda
B CPaBHEHMWE C BCUYKW ApYyrv MporpaMu 3a npaHe Ha
namy4Hu TbkaHu. [leicTBUTENHaTa Temneparypa
Ha BoAaTa MoXe Aa ce pasnuyasa OT nocodeHara
3a uMKbna Temnepartypa. [NpoabmkuTenHocTTa Ha
nporpamMmara Mo>xe aBTOMaTu4HO Oa ce CKbCU B MNo-
KbCHWTE ha3u Ha nporpamara ako nepeTe no-mMasnku
KonuyecTBa (Harp. Y2 OT KanauuTeTa U no-mMarsnko)
npaHe. B To3u cnyyan pa3xoabT Ha eHepruA 1B opa
e 6bae OOMbIHATENHO NOHWXKEH, AaBaikn BU
B3MOXHOCT 32 MO-MKOHOMMWYHO MpaHe. Tasu pyHKumnsA
€ Hanv4Ha Npu onpeaesnieHn Moaeny ¢ AUcnnen Ha
0CTaTb4yHOTO Bpeme.
* Babycare
Manon3Baiite Ta3u nporpama 3a npaHe Ha 6e6eLuxu
[pexu 1 apexv Ha anepru4Hm xopa. Mo-gbnrvAT
nepuos Ha 3arpABaHe 1 AOMbIIHUTENHATA CThMKa Ha
u3nnakasaHe OCUrypABaT MO-BUCOKO HMBO Ha XMrMeHa.
* PbyHO npaHe
M3non3BaviTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha BbIHEeHW/
[enukaTHu apexu, 0603HaqeHn ¢ eTukeT “[a He ce
nepe B MalMHA’, NPy KOUTO Ce NpenopbyBa npaHe Ha
pbka. [porpamara nepe ¢ MHOrO HEXXHU ABUXEHUA C
Len fa He NnoBpeav apexure.

e E>keiHEBHU eKnpec

M3nonsgaiTe Ta3u nporpama 3a 6bp30 npaHe Ha fieko
3aMBbPCEHV MaMyyHU Opexu.

e Cynep 6bp3 eknpec

M3nonsgaiTe Tasu nporpama 3a 6bp30 npaHe Ha
MaJIKO KONMYECTBO JIEKO 3aMbPCEHN NaMyyHU OPEXU.

* TbMHO npaHe

Manonseavite Tasun nporpama 3a usnupaHe Ha TbMHOTO
BM NpaHe, Uu 3a npaHe, KOeTo He nckare aa nsbenee.
MpaHeTo ce n3BBbPLLBA C JIE0 MEXAHNYHO ABVXKEHWE
npu H1UcKa Teneparypa. lNMpenopbysa ce N3non3saHeTo
Ha TeYeH NepWIHEH Npenapar Unu WamMnoaH 3a BbiHa
npu NpaHe Ha TbMHU OPEXU.

o Mix

V3nonsBanTe Tasu nporpama 3a e4HOBPEMEHHO MpaHe
Ha namyy4Hu 1 CUHTETUYHM apexv 6e3 Aa r copTupare.
* IHTEH3UBHO

C Ta3v nporpama Moxe Aa nepete N3apbxImBn 1
CUINHO 3aMbpceHun apexu. [Ngn Tasn ngorgama agexvte
Bu ce negat no-abnro Bgeme 1 uMa [OMbAHUTENEH
LMKBI Ha n3nnakeaHe B cgaBHeHVe ¢ ngorgamara 3a
namy4Hu TbkaHu. MoxeTe Ja A n3nonssare 3a CUIHO
3aMbPCEHN Apexu, KOUTO UckaTe Aa ce usnnakHar
BHVMATESHO.

e OcBeXxaBaHe

M3non3eariTe Tasu nporpama 3a npemMaxsaHe Ha
MMpu3MaTa oT ApPexu, HOCEHN CamMo BEAHDBXK W He ca
3aMbPCEHN UNW NMKbOCaHW.

¢ Exo uucto (Eco Clean)

M3nonsBsainTe Ta3u nporpama, KOATo e pa3paboTeHa ¢
rpuxa 3a oKoriHaTa cpeaa 1 NpUpPoaHUTE pecypcy, 3a
[a nepeTe Ieko 3aMbpPCEeHO Namy4Ho npaHe 6e3 neTHa
(makc. 3.5 Kr) no-6bp30 1 MKOHOMUYHO.

[i] MpenopbuBa ce U3NoN3BaHETO HA TEYEH UMK
renoobpaseH nepuseH npenapar.

¢ MouncrBaHe Ha 6apabaHa

M3non3BaviTe Ta3n nporpama pesoBHO (BEAHBX

Ha Bceku 1-2 meceua) 3a ga nodmctuTe 6apabaHa

1 ocurypute Heobxoaumara xurveHa. MycHete

nporpamarta 6e3 HUKakBo npaHe B MalumHara. 3a no-

[obpu pesynTaTy cnoxeTe npaxoobpaseH npenapar

3a KOT/IEH KaMbK B OTAeneHneTo 3a npenapartm Il.

Korato nporpamara 3aBbpLuu, OCTaBeTe BpaTara Jieko

OTKpexHata 3a [a MOXe BbTPELLHOCTTA Aia U3ChXHE.

[i] Tosa He e nepunHa nporpama. Tosa e nporpava 3a
noaApbXKa.

[i] He nyckaiTe nporpamara ¢ Apexv B nepanHaTa.
AKo ce onuTaTe Ja HanpaBuTe TOBa, NepanHATa
aBTOMaTWYHO pasbupa, Ye B HeA UMa HeLLo n
crnupa nporpamara.

CnevuuanHu nporpamu

3a cneundnyHn NpUoXkeHna Moxe fa nsbepete

BCAKA OT CeAHNTE Nporpamu:

¢ 3nnakBaHe

V3nonsBaviTe Tasu nporpama Korato uckate ga

N3MnnakHeTe UM Konocarte OTAEeNHO.

e LleHTpocyrupaHe + NMomna

V3nonsBaviTe Tasu Nporpama KoraTo uckate fa

[o6asuTe JOMbIHATENEH LMKBI Ha LIeHTpodbyrpaHe

Ha NpaHeTo Unu 3a U3ToYBaHe Ha Boaata oT

MallumHara.

Mpeow oa n3bepeTte Ta3m nporpama, nsbepete

»enaHara CKOpoCT Ha LIEHTpodhyrpaHe 1 HaTucHeTe

6yToHa Ctapt / MNay3a / OTkas. lNepanHaTa

LieHTpodhyrmpa npaHeTo ¢ HAaCTpoeHaTa CKOPOCT Ha
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LieHTpodhyrmpaHe 1 u3To4sa Bogara usleaeHa ot

npaHeTo.

AKo >xenaeTe camo Ja ustounte Bogata 6e3 aa

LieHTpodbyrupare npaHeTo, usbepeTte nporpama

M3nomnBaHe+UeHTpodyrmpaHe u nocrne n3bepete

yHKUMA Be3 LeHTpodyrmpaHe ¢ nomoLyta

Ha KOMYeTo 3a perynmpaHe Ha CKopocTTa Ha

ugHTpoq)yrmpaHe. HaruncheTte 6yToHa Ctapt / MNaysa
TKa3.

[i] 3amenvkatHo npaHe U3GepeTe No-Hucka
CKOPOCT Ha LieHTpodoyrmpaHe.

U360p Ha TemnepaTtypa

Korato n3bvpare HoBa nporpama, TeMnepaTypHuAT

VHAMKAaTop Nnokassa MakcumarHara 3a HeA

Temnepartypa.

3a pa HavanuTe Temneparypara, HaTucHeTe ByToHa

3a perynvpaHe Ha Temneparypara. Temneparypara

Ce MNoHWXxasa Ha uHTepsany ot 10°, KaTo HakpaA Ha

noycnnen ce noABABa CUMBON “-” KOUTO 0603Ha4aBa

OnuVWA CTYAEHO MNpaHe.

[i] Ako cTuUrHeTe A0 ONUMA CTYAEHO MpaHe u
HaTMCHEeTe OTHOBO ByTOHa 3a perynupaHe
Ha Temneparypara, Ha Aucrnen ce usnuncsa
npenopbYnTenHaTa Temneparypa 3a nsbpaHara
rporpama. aTucHeTe 0THOBO ByToHa 3a
perynupaHe Ha Temneparypara 3a ja f
HamanuTe.

CuMBOI MKOHOMWUYHOCT

Obo3Ha4aBa eHeprocnecTABaLLMTE NPOrpaMu 1

TemnepaTypu.

[i] CwvMBON MKOHOMMYHOCT He MOXe Aa Ebae
136paH npuv nporpamvt IHTEH3UBHO 1 XUrMeHHO
M3nMpaHe Tbi KaTo NpPaHEeTO Ce U3BbpLUBA
MO-NMPOABIKUTENTHO U NP MO-BUCOKM
TemnepaTypu 3a fia OCUrypy AOMbIHATENHA
XurmeHa. PecnekTuBHO, CUMBOST UKOHOMUYHOCT
He Moxe aa 6bae n3bpaH nNpy NporpaMm
Bebewkun apexu, OcBexasaHe, [ModncTeaHe Ha
6apabaHa, LleHTpodpyrmpaHe n Miannakeaxe.

N360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrupaHe

Mpn n36opa Ha HoBa Nporpama MHAMKATOPbT 3a

CKOPOCT Ha BbpTeHE NnokasBa MakcumarnHarta

CKOPOCT Ha BbpTeHe 3a n3bpaHara nporpama.

3a [a HamanuTe CKOpOCTTa Ha LieHTpoddyrmpaHe,

HaTucHeTe ByToHa 3a perynmpaHe CKopocTTa Ha

LeHTpodbyrmpaHe. CkopocTTa Ha LieHTpochyrnpaHe

nocTeneHHo HamanaAea. Cnen ToBa, B 3aBUCMMOCT

OT Mofena Ha ypea, Ha Avcred ce u3nncea

"3agbpkaHe Ha n3nnakesaHeTo" n "be3

LeHTpodoyrnpane". B pasaen "M3bop Ha

LOMBAHUTENHM GOYHKUMK" 3a onncaHue Ha Tesun

onumu.

[i] Onuwna sagbpxaHe Ha n3nnakaHeTo ce
o603HavaBa CbC CUMBON “l=f” , @ OnumnA 6e3
LieHTpodoyrpaHe CbC CUMBON “ma’
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Tabnuua c nporpamm U KOHCymauua

BG [OMbAHUTENHa dyHKUMA
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MamyyHn maTepum 90 8 74 2.40 1600 . . . ] . e |90-CtyneHa Boja
Mamy4Hu matepumn 60 8 72 1.70 1600 . . . ] ] e |90-CtyneHa Boja
Mamy4Hu matepumn 40 8 72 0.95 1600 . . . ] ] e | 90-CtyneHa Boja
Babycare 90 8 72 2.10 1600 * . 90-30
Mamyk Exko 60** 8 54 1.39 1600 . 60-CtyneHa Boga
Mamyk Eko 60** 4 47 0.97 1600 . 60-CTyneHa Boga
Mamyk Exko 40** 4 47 0.78 1600 . 60-CTyneHa Boaa
Mamyk Exo 40 8 72 0.77 1600 . 60-CTyneHa Boga
IHTeH3nBHO 60 8 72 1.60 1600 * . . 60-40
ICUHTETUYHM TbKaHW 60 3 45 1.00 1200 ] o . ] ] e |60-CtyneHa Boja
ICUHTETUYHN TbKaHn 40 3 45 0.45 1200 . . . . . . 60-CTyneHa Boaa
[Exo umncTo (Eco Clean) 20 3.5 39 0.16 1600 o 20
IMix 40 3.5 45 0.55 1200 . . . . . . 40-CTyneHa Boga
ICynep 6bp3 eknpec 30 2 35 0.10 1400 . . 30-CTyneHa Boga
E>keHeBHM eknpec 90 8 55 1.95 1400 . . 90-CTyneHa Boga
E>keHeBHM eknpec 60 8 55 1.10 1400 . . 90-CTyneHa Boaa
E>keiHeBHM eknpec 30 8 65 0.22 1400 . . 90-CTyneHa Boaa
BbrHeHn matepun 40 15 45 0.30 1200 . ] 40-CTyneHa Boga
PbyHO npaHe 30 35 0.20 1200 30-CTyneHa Boaa
ITbMHO NpaHe 40 3 82 0.55 1200 * o 40-CTyneHa Boga
[MouncTeaHe Ha 6apabaHa 70 - 95 2.15 800 * 70
OcsexxaBaHe - 2 30 0.03 1200 . -

* : /I36upaemn

* : ABTOMaTM4HO 13bmpaHn, He MoraT [ja ce OTKa3Bart.

**: Tporpama 3a eHepruHo eTukeTpaHe (EN 60456 Ed.3)
*** : AKO MaKcuMmasnHaTa CKopoCT Ha BbPTEHe Ha NepasiHATa BU € Mo-HUCKa OT Ta3n CTOMHOCT, MOXe fda nsbepete

camMmo 00 MaKCuManHaTa Bb3MOXXHa CKOPOCT.

- : Bux onvcanneTo Ha nporpamMmara 3a MakCUMalnH1A KanaunuTeT Ha 3apexxjaHe.
m HombnHutenHute (byHKLl,VIVI B Tabnvuara Bapupar B 3aBUCUMOCT OT MoAena Ha nepanHATa.

[i] KoHcymauusaTa Ha eHeprva 1 Boaa 1 NPOLLIXKUTENHOCTTA HA NporpamMara Moxe Aa Bapypar B 3aBUCUMOCT
OT HaNAraHeTo, TBbPAOCTTA M TeMMnepaTtyparta Ha Boaara, BbHLIHAaTa Temneparypa, Buaa v KOnmM4ecTBOTO Ha
npaHeTo, n36opa Ha AOMbJIHUTESTHM (OYHKLMU 1 MPOMEHUTE B €/IEKTPUYECKOTO HanpeXXeHue.

[i] Moxe na npocrneanTe BpemeTo 3a U3NMpaHe Ha nporpamara KOATo cTe u3Gparnu, Ha AUCTNen Ha NepanHATa.
HopmariHo e oa uma Masiku pasiimku Mex iy BpemMeTo, NoKa3BaHo Ha AUCTIes, Y peanHoTo Bpeme Ha

n3nmpaHe.
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N360p Ha AOMbIHUTENHU (PYHKLMMU
M3bepeTe >xenaHuTe AOMbAHUTENHM (OyHKLMM Npean
cTapTvpaHe Ha nporpamara. OcBeH ToBa, MOXe Aa
nsbepeTe Unm OTKaxKeTe JOMb/IHUTENTHWUTE (OYHKLNK,
KOUTO ca NoAXOAALLM 3a TekyLaTa nporpama ¢
HaTuckaHe Ha 6yToH CtapT / MNay3a / OTkas npu
paboTella mawmHa. 3a uenTa, MalumHara Tpabsa

[a ce HaMmpa B CTbINKa Npeay AoMbiHUTENHATa
hyHKLMA, KOATO LLe n3bupare nnm otkaseare.

B 3aBucMmoCT OT nporpamara, HaTucHeTe ByToHN

a, 26, 2B vnn 2r 3a ga nsbepeTe >xenaHara
DOMbIHUTENHA PyHKUMA. CMMBONBT Ha n3bpaHata
[OMbJIHUTENHA (PYHKLMA Ce NoABABA Ha aucnnes.

[i] HAkom hyHKLMM He MoraT Aa ce M3GUpaT 3aeAHo.
AKO e n3bpaHa BTOpa AOMbAHUTENHA (hyHKLMA
B KOH(OMUKT € mbpBaTa dyHKUMA, u3bpaHa npu
CTapTUpaHeTo Ha MaluvHaTa, n3bpaHara MbpsBo
byHKLMA 6rBa OTKasaHa, a BToparta usbpaHa
[OMbHUTENHa (PYHKLUMA OcTaBa akTueHa. AKO
XenaeTe Hanpymep na n3bepete bbp3o npaHe
cnep Kkaro cte usbpanu Npeanpaxe, hyHKUMA
MpennpaHe 6usa oTkasaHa, a bbp3o npaxe
oCTaBa aKTUBHO.

[ﬂ [onmbnHuTenHuTe yHKUMN, KOUTO ca
HECBHBMECTVMU C n3bpaHaTa nporpama, He Morat
fa 6baar nsbpanu. (Bux "Tabnuua ¢ nporpamu v
KOHcymaumAa")

[i] ByToHuTe 3a AOMBIHUTENHUTE CHYHKLMM MOXE fa
BapvpaT B 3aBMCUMMOCT OT MOAeNa Ha MalumHara.

¢ [lpeanpaHe

MpeanpaHeTo e NoAXOAALLO CaMo 3a CUITHO 3aMbPCEHO

npaHe. C NponyckaHeTo Ha NpeanpaHeTo ce nectu

eHeprviA, BOAA, Npenapar 3a npae v Bpeme.

Ha pucnnea ce nsnucea F1 npu nsbvpaxe Ha Tasu

doyHKLMA (a).

* Bbp3o usnupaxe

Taan hyHKUMA MOXe Ja ce U3rosnasa npy nporpamMmute

MamyyHn n CuHTETUYHN. TA HaManABa BPEMETO Ha

U3nvpaHe, KakTo 1 6poA Ha CTBINKUTE Ha U3nnakeBaHe

Ha NeKo 3aMbPCEHOTO MpaHe.

Ha pucnnen ce nanucea F2 npu nsbvpaxe Ha Tasu

yHKLMA (6).

[i] Korato us6epeTe Ta3u hyHKUMA, NepanHATa
TpAbGBa Aa ce 3apeay C nonosmHaTa ot
Makc1MMyma npaHe, Noco4veH B Tabnuuara ¢
nporpamuTe.

¢ [TonbAHUTENHO U3nnakBaHe

Tasu dhyHKUMA ocurypsABa oLle eaHoO AOMbIIHUTESTHO

n3nnaxkeBaHe crnea U3nnakBaHeTo B KpasA Ha OCHOBHWA

LmKbI. 10 TO31 Ha4YMH Ce HamanABa PUCKBLT OT

pasgpasBaHe Ha Nno-4yBcTBUTENHA Koxa (bebeTa,

anepry4Ha Koxa 1 Ap.) 0T MUHUMaSTHUTE OCTaTbLmn
nepuneH npenapar.

Ha pucnnen ce nsnucea F3 npu nsbvpaxe Ha Tasu

oyHKLMA (B).

¢ [[peanassaHe OT HaMma4yKBaHe

[Mpv Ta3n yHKUMA apexvTe cemMaykar no-mManko npu

n3nupaHeTo. [pnxeHnATa Ha 6apabaHa HamanABsar,

a CKopoCTTa Ha LieHTpodpyripaHe ce orpaHnyasa 3a

na ce n3berHe HamayksaHe. OCBEH TOBa, NPaHeTo ce

13BBPLLBA C NMoBeYe Boa.

Ha aucnnea ce usnucea F4 npu nsbvpaxe Ha Tasu

doyHKUMA (r).

e 3apgbp)KaHe Ha U3rnyiakBaHeTo

AKO He uckate fa u3sagute gpexute BegHara crnep

NPVIKIoYBaHe Ha nporpamMara, Moxe Aa u3rnonssare

hyHKUMA "3agbpkaHe Ha U3nnakBaHeTo", 3a Ja
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npepnasuTe ApexvTe OT U3MavkBaHe npwv nuncara
Ha Bogda B MawumHata. HatucHeTe 6yTtoH CtapT/
Maysa / OTkas cnep 3aBbpLUBaHe Ha TO3M NPOLIEC ako
vckare fa nstounte Boaara 6e3 ueHTpodbyrmpaHe.
Mporpamara npogbxasa paboTa v cnvpa cneg
M3TOYBaHETO Ha BoaaTta.

Ako >xenaeTe Aa LeHTpodyrvpare 3aabp>KaHoTo
BbB BoZaTa npaHe, perynvpanTe CKOpocTTa Ha
LeHTpodoyrnpaHe n HatucHeTe 6yToH CtapT / MNaysa /
OrTkas.

Mporpamara npogbnxasa. Bogata ce n3tousa,
npaHeTo ce LeHTpodiyripa, a nporpamara 3aBbpLUBa.
* HakucBaHe

HonbnHutenHa dyHKunaA HakncsaHe ocurypAsa no-
[o6po usnmpaHe Ha NeTHa KaTo AbpXKu OPEXUTE BbB
BOJaTa C NepuwsieH npenapar npeav 3anovsaHe Ha
nporpamara.

e OTCTpaHABaHe Ha KOCMU OT AOMALLHK NIIo6UMLM
Ta3n dyHKumMA cnomara 3a no-epeKTMBHOTO
NoYMCTBaHE Ha KOCMUTE, OCTaBEHM MO APEXMTE BU OT
[LOMaLLHUTE JIBMMUN.

Korato e usbpana, KbM HopMarHaTa nporpamMa

ce 0ob6asAT cTuhky MNMpeanpaHe 1 JOMbAHUTENHO
mannakeaHe. [10 To31 Ha4mH NpaHeTo ce U3BbPLLBA
¢ noseye Boga (30%), a KocMUTE OT JOMALLHUTE
nobuMUM ce NpemaxsaTt No-ePeKTUBHO.

/\ Hvkora He MuiiTe LOMALIHITE CY NIOBUMLY B
nepasHaTa.

Oucnneii Ha BpeMeTo

Mpw paboTeLua nporpama Ha AUCTIIeA ce MoABABa

0CTaBaLLOTO Bpeme [0 3aBbpLUBaHe Ha nporpamara.

BpemeTo ce uanucsa bB opmar “OE3L” B uacose n

MUHYTH.

[} NMpoabmxuTenHocTTa Ha Nporpamara Moxe
[a ce pasnu4yaBsa OT CToHocTMTe B "Tabnuua
€ Mporpamm 1 KoHcymauma" B 3aBUCUMOCT OT
BOJHOTO HanAraHe, TBbPAOCTTA M TeMneparypara
Ha BoAaTa, oKonHaTa Temneparypa,
KONMM4eCTBOTO U BUAA NpaHe, n3bpaHuTe
[OMbAHUTESTHN (PYHKLMM U MPOMEHUTE B
3axpaHBallara MOLLHOCT.
3abaBAHe Ha cTapTa
Ypes dyHKumnA 3abaBAHe Ha cTapTa CTapTUPaAHETO
Ha nporpamarta Moxe aa 6bae 3abaBeHo 40 24 vaca.
3abaBAHETO Ha CTapTa MOXe [a ce yBenmyasa Ha
nHTepsanm oT 30 MUHYTW.

[i] He wanonasarite TeuHM NepusHu Npenapary
KoraTo nonaeare 3abaBAHe Ha cTapTa! Vima
OMacHOCT Aia HanpaBuTe fiekeTa Mo ApexuTe.

OTBOpeTe Bparara, NocTaBeTe NpaHeTo, CoXeTe

nepuneH npenapar u TH. M13bepeTe nporpamara

3a usnupaHe, Temneparypara, CKopocTTa

Ha LeHTpodyripaHe, 1 ako e HeobXoauMo,

[OMbAHUTENHUTE hyHKUMM. HacTponTe xenaHoTo

3abaBAHe KaTo HaTUCHETe BYTOHM + UMK - Ha

3abaBAHETO Ha cTapTa. CumBon 3abaBAHe Ha cTapTa
npemurea. HatucHete 6ytoHa Ctapt / MNaysa / OTkas.
3ano4yBa 06paTHO HpoeHe Ha 3abaBAHETO Ha CTapTa.

CwvmBon 3a6aBAHe Ha cTapTa CBETU NMOCTOAHHO.

MNoABABa ce cumBON CTapT. “:” B cpefara Ha BpeMETO

Ha 3abaBAHe 3anoyBa Aa Nnpemuraa.

[i] Mpes BpemeTo Ha oTNaraHe Ha cTapTa MoXe
[a cnoxwTe owe npaHe. B kpaa Ha 06paTHOTO
6poeHe, cumBon 3abaBAHe Ha cTapTa N34e3Ba,
NEepPUITHUAT UMK CTapTUpa, a Ha avcnien ce
M3nMcBa NPOLbINKUTENHOCTTA Ha u3bpaHata
nporpama.
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MpomAHa Ha nepuoaa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa
AKO enaeTe [a NPOMEHUTE BPEMETO MO Bpeme Ha
06paTHOTO 6pOEHE:

HatucHete 6ytoHa Ctapt / [MNay3a/ OTkas. “:” B

cpepara Ha BpemMeTo Ha 3ab6aBAHe crvipa fia Mpemurea.

MoaBABa ce cumBon nay3a. Cumson 3abaBAHe Ha
cTapTa npemurea. CumBon ctapT usyessa. Hactpoite
>KenaHoTo 3abaBAHe KaTo HaTUCHeTe ByTOHW + Ui -
Ha 3abaBAHETO Ha cTapTa. HatucHete 6yToHa CtapT
/ Naysa / OTka3. CumBon 3abaBAHe Ha cTapTa CBeTH
nocToAHHO. CuMBON Nnay3a n3yesBa. MNofAsABa ce
CMMBOS CTapT. “;” B cpefarta Ha BpeMETO Ha 3abaBAHe
3arno4Ba Ja npemuraa.

OTKa3 oT (hyHKLMA 3abaBAHe Ha cTapTa

Ako vckare aa cnpeTe obpaTHOTO bpoeHe 1 aa
3arno4HeTe nporpaMara BegHara:

HatucHeTte 6yTtoHa Ctapt / MNay3a / OTkas. “:” B

cpefara Ha BpemMeTo Ha 3abaBAHe cnupa fa npemurea.

CumBon cTapT n3yessa. CuMBonu naysa n 3abaBAHe
Ha cTapTa npemureat. Hamanete >enaHoTo Bpeme

Ha cTapTvpaHe KaTto HatucHeTe byToHa 3a 3abasAHe
Ha cTapTa. [poabmKMTENHOCTTa Ha Nporpamara ce
noaAeABsa cneg 30 MuHyTW. HatucHeTe 6yToH CTtapT /
Maysa / OTkas 3a fa ctapTvpare nporpamara.
CrapTupaHe Ha nporpama

HatucHete 6yToH CtapT / May3a / Otkas 3a aa
cTapTtupare nporpamara. Cumson ctapT, 0603Ha4aBall
Ha4yasnoTo Ha nporpamara, ce nokassa. Bparara

Cce 3aK/oYyBa, a Ha Avcrnnen ce U3nucea cMMBora

3a 3ak/oveHa BpaTta. CUMBOTLT Ha CTbINKaTa, B
KOATO e cTapTupaHa nporpamara ce noABABa Ha
ovcnnen (MpeanpaHe, OcHoBHO npaHe, 3nnaksaHe,
OwmekoTuten unu LieHTpodoyrmpane).

Mporpec Ha nporpamara

[MporpecsT Ha TeKyLuarta nporpama ce ob6o3Haqasa Ha
ovcnnen ¢ nopeavua oT CUMBOSIU.

CbOTBETHMAT CUMBOJ Ce NOABABA Ha aucnnea B
Ha4anoTo Ha BCAKA NporpamMHa CTbKa, a B KpaA Ha
nporpamara BCU4KM CYMBOMW OCTaBaT ocBeTeHn. Haii-
[ECHVAT cMMBON 0603HaYaBa TeKyluaTta nporpamHa
CTbMNKa.

Mpeanpaxe

AKO pombrHUTENHa oyHKUMA MNMpeanpaHe e nsbpaxa,
cumBon lNpeanpaxe ce NoABABA Ha AUCTNER,
o603HavaBanky, Ye CTbrNKa npeanpaxe e crtaptupana.
OCHOBHO npaHe

CuMBON OCHOBHO NpaHe, 0603HavaBalLl, Ye oCHoBHaTa
CTbINKa Ha U3nupaHe e ctapTypana, ce NoABABa Ha
avennes.

U3snnaksaHe

CumBon usnnakeaHe, 0603Ha4aBalll, 4e CTbrka
usnnakBaHe e cTapTvpana, ce nokassa Ha AVCTeA.
Owmekotuten

CumBOn oMekoTABaHe, 0603HaYaBall, Ye CTbrka
OMEKOTUTEN € cTapTupana, ce nokasea Ha avcres.
LleHTpodpyrupaHe

MoABABa ce B HAa4anoTo Ha (hMHaNHaTa CTbrnka
LieHTpodbyrmpaHe 1 octaBa OCBETEH MPe3 Bpeme

Ha cneumanHu nporpamu LieHTpodpyrmpare n
ManomnBsaHe.

[i] Ako mawvHara He NpemuHe B CTbIKa
ueHTpodhyrmpaHe, PyHKUMA 3aabpxaHe
Ha U3nnakBaHeToO MOXe Aa € aKTVBHa Un
aBTOMaTuyHaTa cuctTema 3a onpeaenaHe Ha
HebanaHcMpaHo npaHe MoXe Ja ce e akTvempana
nopaay HebanaHcypaHo pasnpeneneHve Ha
npaHeTo B MalUMHaTa.

3aksouBaHe Ha BpaTtaTa

Bpartara Ha malumHaTa e obopyasaHa Che 3aKsodalla
cucTemMa 3a Ja He Moxe Ja 6bae oTBOpeHa B cryyam
Ha HenoaXoAALLO HUBO Ha BoaaTa.

CuMBONBT 3a 3aktodeHa BpaTa ce nossABa rnpu
3aK/oYBaHETO Ha Bpatara. 1o3vi CYMBOM NpeMurasa
[0KaTo BpaTara He CTaHe rotoBa 3a OTBapfAHe npu
3aBbpLUBAHE Ha Mporpamara unu Korato nepasHATa
6bae nayavpara. He HacvneaviTe Bpatata 3a ga A
OTBOpWTE B Tasn cTbnka. CUMBONBLT M34e3Ba Korato
Bparara e rotosa 3a oTBapfAHe. Moxe aa oTBopuTe
BpaTara KoraTto CUMBO/TbT U34E3HE.

MpomAHa Ha HacTpoikuTe crnea

cTapTypaHe Ha nporpamara

MpeBknioyBaHe Ha NepasnHATa B PeXXUM naysa
HatncHeTe 6yToHa CtapT / MNaysa / OTkas 3a aa
NPEeBKIIOYMNTE MalwmnHaTa B pexxvm naysa. Cumeon
naysa ce NoABABAa Ha Aucnnen 3a Aa obo3Hauu, 4e
nepanHATa e B pexkum naysa. Cvmeon ctapT n34essa.
MNMpomAHa Ha HaCTPONKUTE 3a CKOPOCT U
Temnepatypa npy AOMbIHUTENHUN hyHKLIUK.

B 3aBMCMMOCT OT CTBINKaTa, KOATO € AocTUrHana
nporpamara, Moxe JAa OTKaXXeTe U akTvBupare
LOMbAHUTENHUTE chyHKLMK; BUXK, "M360p Ha
[OMBbAHUTENHU OYHKLMN®.

MoxeTe CbLLO [a NPOMEHWTE U HACTPOVKUTE Ha
CKOpOCTTa 1 Temneparypara; Bux, "/1360p Ha ckopocT
Ha ueHTpodyrupaHe” n “136op Ha Temnepartypa”.
[Do6aBAHe Unu usBaxxaaHe Ha npaHe

HartucHeTe 6yToHa Ctapt / Nay3a / OTkas 3a

[a NPEBKIII0YMTE MalLMHaTa B PeXnM naysa.
WHavkaTopbT Ha CbOTBETHATa Nporpama, B KOATO
nepanHATa e nayavpaHa, npemursea. Mavakavre
[oKaTo BpaTar Moxe Aa 6bae oTBopeHa.

OTBopeTe Bpartara v fJobaseTe unv n3sagete oT
npaHeTo. 3aTBopeTe Bpatarta. AKo € HeobxoaMMOo
HarnpaseTe MNPOMEHV B A0MbIHNTENHUTE QyHKLMN,
Temneparypara u ckopocTtTa. HatucHete 6yToH CTtapT
/Maysa / OTkas 3a fa ctapTvpare malumHara.

[i] Bparara He ce oTBapna ako Temneparypara Ha
BOAaTa B NepasiHATa € BUCOKa Ui ako HUBOTO Ha
BOJaTa HaABWLIaBa HMBOTO Ha BpaTata.

3aksouBall MexaHU3bM 3a 3alwuTa Ha geua

ManonsgainTe 3awmTara oT geua 3a aa npegnasute

fAeuara ot urpa ¢ ypeaa. 1o To3u HauvH Lwe nsberHete

BHaCAHETO Ha MPOMEHH B TekyLlaTa nporpama.

[i] Moxe fa BKMOYMTE U USKIIOUNTE MaLLMHATA
ot 6yToH Bkn / V3kn npu akTuBMpana 3awmra
oT feua. Korato BKO4UTE MatumHaTa OTHOBO,
nporpamara npoAbkasa oTTam, OTKbAETO e
cnpana.
3a fa akTueMpare 3awmrara oT geua:
HatncHeTe n 3appbxTe 6yTOHUTE Ha 2paTa u 4Tata
[OMbHATENHN (PyHKUMKM 3a 3 cekyHau. Ha aucnnea ce
nanvcea “Con’

[i] Culara pasa ce nanmcea Ha aucnien 1 nNpu
HaTuCKaHe Ha Kov Aa e 6yTOH Mpu akTMBMpaHa
3awmTa oT Jeua.

3a pa feakTuBvparte 3awmrara oT geua:

HatncHeTe n 3appbxTe 6yTOHUTE Ha 2paTa u 4Tarta

[OMbAHUTENHM OYHKUMK 3a 3 cekyHan. Ha aucnnen ce

nanucea “COFF”

[i] He 3abpasniite aa usknioumMTe 3awmTara ot gea
B KpasA Ha nporpamara, ako npeav Tosa Td e buna
aKTUBMpaHa. B npoTuBeH cryyain MalwmHaTa He
no3ssonABa 4a 6bae usbpaHa Hosa nporpama.
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OTKas Ha nporpama

HatncHeTe n 3appbxTe 6yToH CTapt / Maysa /
Otkas 3a 3 cekyHan. CUMBOI CTapT Npemuraa.
CuMBONTBT Ha CTbMKaTa, B KOATO Nporpavarta e 6na
OTKasaHa, ocTaBa ocBeTeH "Ha avcnnen ce usnucsa
"END" v nporpamara 6vBa oTkasaHa.

[i] AkoxenaeTe na oTBOpUTE BpaTarta cnea
KaTo CTe OTKasanu nporpamara, Ho Toea He
€ Bb3MOXHO Tbi1 KaTo HUBOTO Ha BoaaTta B
MalumHaTa HaABuLaBa HUBOTO Ha BpaTara,
TO 3aBbPTETE CENeKkTopa Ha nporpaMmnTe Ha
Vi3anomnBaHe+UeHTpodhyrmpaHe n nstoyete
BOAara oT MaluvHaTa.
MalwuHaTa e B peXxum 3agbpkaHe
Ha u3nnakBaHeToO
Koratv MalumHaTta e B pexxuvm 3agbpxaHe Ha
13nnakBaHeTo, CUMBO LieHTpodbyrmpaHe npemuraea,
a CMMBONN Nay3a CBETU.
AKo xenaeTe Ja LeHTpodoyripaTe npaHeTo Korato
nepanHATa e B TO31 PEXUM:
Perynupavite ckopocTTa Ha LeHTpodhyrmpaHe u
HaTucHeTe byToH CtapT / MNaysa / OTkas. Cumsonu
naysa n34yesBa v ce NnoABABa CUMBON 3abaBAHe Ha
cTapra. [porpamara npoabmkasa, M3To4Ba Boaarta
1 LUeHTpodyrrpa npaHeTo.
AKo xenaeTe camo Aa u3tounTe Bogara 6e3 aa
LeHTpodoyrmpare:
MpocTo HaTucHeTe 6yToHa CTtapTt / Maysa / OTkas.
CumBon naysa n3yessa. [loABABa ce CUMBON CTapT.
Mporpamara npoabmkasa 1 camo 13To4Ba Boaara.
Kpaw Ha nporpama
B kpaa Ha nporpama Ha aucrninen ce usnucea “End’
CumMBONUTE Ha NPOrpaMHNUTE CTBIKW ocTaBaT
ocBeTeHu. [lombnHUTeNnHNTE OYHKLMK, CKOPOCTTa
Ha LeHTpodyrmpaHe n Temneparypara, n3opaqu B
HayanoTo Ha nporpaMara octasaT UsbpaHm.

5 Mopapb)xka u MouncrBaHe

OnepaTvBHUAT XXUBOT Ha ypeaa ce yob/mkasa, a
4eCTO cpeLLaHnTe NpobrieMn HamanAaBaT ako ypeabT
ce Mo4ncTBa PeaoBHo.

MouucTBaHe Ha YeKMeKETO 3a npenapaTu
MouucTBarTe YeKMEOXXETO PefoBHO (Ha BCeku 4-5
NEePUHN LMKBNA) NO HAYMHBT ONWCaH No-Aony 3a
[[a n3berHeTe HacnarBaHeTo Ha Npax 3a npaHe ¢
BpemeTo.

I

HatucHeTe ToukaTa Bbgxy cudpoHa B OTAENEHNETO
3a OMEKOTUTEN 1 U3abgnaiiTe KbM cebe cu 3a Aa
13BaaNTE OTAENEHMETO OT NedasnHATa.

[ CudoHbT TpA6Ba Aa ce NoumncTu ako B
OTAENIEHNETO 3a OMEKOTUTEN ce chbrpa
rnoBeye OT HOPMaJSTHOTO KONMMYECTBO BoAa U
OMEKOTUTEN.

MamuBanTe YeKmepkeTo 3a npenaparute n cudoHa

B JlereH ¢ MHoro xnazaka soga. CnoxeTe npeanasHv

pBbKaBWLM M U3MON3BaiTe NOAXOAALLA YeTKa 3a Aa
nsberHeTe Jonvpa ¢ HacnarBaHNATa B YEKMeIKETO
npuv NoYMCTBaHETO. [bXHEeTe YekMemkeTo 0bpaTHO
Ha MACTOTO My cnef no4YnUcTBaHETO KaTto BHUMaBaTe
[a ro HamMecTUTe KakTo TpAbBea.

MouBaHe Ha hunTbpuUTe 3a

BxoadAwaTa Boaa.

B kpanA Ha BCeku O0TBOp 3a BXoAALLa Boga 0T3as

Ha nepanHATa 1 B KpaA Ha BCEKW BXOAALL, MapKyY,
KOWTO Ce CBbp3Ba C KpaHa, uma puntbp. Tean
UNTPY Npeyar Ha Yy>kam Tena u 3ambpeuTeni

BbB BoAATa [a BNuU3aT B nepanHAaTa. duntpute
TpA6Ba Aa ce NoYMCTBAT ThIl KaTo Te MOCTOAHHO ce
3aMbpcABaT.

3arBopeTe kpaHoBeTe. CBaneTe HakpanHuumTe

Ha MapKy4uTe 3a BxoAdLlaTa BoAa 3a Aa CTurHeTe
[0 hunTpuTe B KnanuTe 3a BxogAllara Boga.
MouncTteTe rn ¢ noaxogsLla vyetka. AKo ountpute
€a MHOTO MPBbCHY, M1 U3BaAETE C LMNLM U TN
nouncreTe. /I3Bagete ountpuTe OT NpaBute
HaKpaviHULM Ha MapKy4uTe 3a BxoAsdLla Boaa,
3ae[HO C YTbTHUTENUTE, U M MOYUCTETE LIANOCTHO
nop Tevawya soaa. lNoctaBeTe BHUMATENHO
YNBTHUTENUTE 1 OUNTPUTE 06paTHO MO MecTaTta UM
1 3aTerHeTe rankute Ha mapKy4a ¢ pbKa.
U3TouBaHe Ha ocTaTb4yHa Boaa u
noyucTBaHe Ha hunTbpa Ha nomnara.
dunTpupallara cuctema Ha MalumHata Bu
npepnassa TBbPAWUTE MPeAMETN KaTo KonyeTa,
MOHETU 1 KOHLM Aa ce 3aKNeLAT B nepkara Ha
nomnara npv N3To4BaHeTOo Ha BodaTta OT NnepasnHATa.
o To3n HaumH BopaTa ce u3To4usa 6e3npobnemHo, a
OMNepaTMBHUAT XXMBOT Ha Nnomnara ce yab/kasa.
AKO nepasiHATa BM He u3rnomnea BoAaTa, Bb3MOXHO
e hunTbPbT Ha NomMMaTa Aa e 3aJpPbCTeH.
OunTbPBT TPAGBA Aa Ce NMOYMCTBA BCEKUN MbT KOraTo
ce 3a4pbCTV Unu Ha Bcekmn 3 Meceua. 3a pa ce
no4YncTy oMNTBPBLT Ha Nomnara, Boaara TpAbsa Aa
ce U3To4Mm.

Mpeaun TpaHcnopTypaHe Ha MatumHaTa (Hanp. npu
npemecTBaHe B HOB [0M) 1 B CnyYawi Ha 3aMpb3BaHe
Ha BogaTa, MOXe Ja ce HanoXu fa U3TounTe gokpan
Bojara oT ypeaa.

OcTaTb4HU Yy>Kau BellecTBa BbB huiTbpa Ha
nomnara MoXe [a NoBPeaAT MallmHaTa BU 1 aa
Npean3BuKaT LWyMm.
3a fa NouYmMcTUTE MPLCHUA UITHLP U Aa M3TOUNTE
Bojara:
M3BapeTe Liencena oT KOHTaKTa 3a Aa NpeKbCcHeTe
3axpaHBaHeTo C eNeKTPUYECTBO.

A TemnepatypaTta Ha BogaTa B MalumHaTta Moxe
na cturHe o 90 °C. 3a aa nsberHeTe pucka ot
usrapsHe, nouncTeTe UITbHPA Yak crnea Kato
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nepasnHATa ce oxyagv.
BHumatenHo oTBopeTe kanaykara Ha ovnTbpa.
Ako ce Kanaykara Ha chunTbpa ce CbCTon OT
[B€ 4acTu, HaTUCHETE YXOTO Ha Kanaykara Ha
mnTbpa HaJory 1 U3abpnaviTe YacTTa KbM cebe
cu.

AKO Kanaykara Ha huniTbpa ce CbCToM OT eHa 4acT,
OTBOPETE Kanaykara KaTto XBaHeTe OTrope OT ABeTe
CTpaHu 1 nsgbpnare.

[i] Moxe na cBanuTe Kanadkara Ha ounTbpa Karto
NEKo HaTWCHeTe AONMHUA Kanak Hazony ¢ ypea ¢
TBHBK MNIAacTMAcoB HaKpaiiHVIK, Npe3 OTBopa Haf,
Kanaykara Ha counTbpa. He usnonasaite ypeau
C MeTaJIeH HaKpaiHYK 3a CBasiAHE Ha Karnadkara.

HnAkon mopenv ca ofopyaBaHu ¢ MapKyd 3a U3To4BaHe

npw creLuHm crnyyau, a apyru He ca. Cneapaiite

[OMHUTE CTBIKU 3a A U3TO4UTe BoaaTa.

M3TouBaHe Ha Bofarta Korato ypeabT e obopyaBaH ¢

MapKy4 3a 13TOYBaHE B CMELH Cryyau:

M3pbpnanTe mapkyya 3a CneLuHy cnyyam oT rHe3aoTo
My 1 MOCTaBeTe rofAM Cb/ B KpaA Ha MapKy4a.
M3ToueTe BoaaTa B chia Kato usgbpnare Tanara
B KpaA Ha Mapky4a. Korato CbAbT ce Hamb/HW,
3aryLeTe OTHOBO KpaA Ha Mapky4a ¢ Tanara. Cneq,
KaTo U3XBBLPMNTE BOoAATa OT Cba, MOBTOPETE ropHaTa
npoueaypa 3a ja ustounte Bogara oT MalumHara
nokpain. Korato nstouBaHeTo Ha Bofara npuKIIoym,
3anyLeTe 0THOBO MapKyya C Tanara v ro noctaBeTe
obpaTHO Ha MACTOTO My. 3aBbpTeTe hunTbpa Ha
romMnara 3a fa ro ussaguTe.
M3TouBaHe Ha BoaaTta Korato ypeasT He e obopyaBaH
C MapKy 3a U3TO4BaHE B CrieLUHM Cryyan:

- =

[ _
MocTaBeTe ronAm cbA Npea unTbpa 3a Aa MoXe
BOJaTa B Hero Aa ce u3to4u B cba. Pasxnabete
unTbpa Ha nomnara (06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTperika) [oKaTo BofaTa OT Hero 3arnoyHe Aa uatnda
HaBbH. HanmbnHeTe nstnyallara Boga B cbaa, KOUTo
CTe noctasunm npeg dountbpa. BuHaru opwxTe
Habnv3o napuan 3a Aa 3abbpLieTe eBeHTyannHo
pasnATara Boga. Korato Bogara B MalunHara ce
U3TO4M [OKpaW, n3BageTe unTbpa AOKpan Kato
ro 3aBbpTuTeE. MNMoYnCcTETE BCAKAKBM OTNaraHWsA no
BBTPELUHOCTTa Ha OUNTHPA, KaKTO 1 BfliakHaTa OKOmMo
nepkara Ha nomnara, ako uma Takvea. MoHTupavite
obpaTHO hunTbpa.

34

/\ Ako nepankaTa By € CbC BOAHO-CTPYitHa
yHKUMA, HAMeCcTeTe cTapaTenHo (ounTbpa B
rHe3foTo My B nomnara. Hvkora He Hacuneante
dounTbpa NPU MOHTUPAHETO My B rHE3A0TO.
dunTbpa TpAGBa Ja NerHe Aokpan Ha MACTOTO
cun. B npoTuBeH crydan kanaykara Ha comnTbpa
MOXe [da npokarne.

AKO Kanadkara Ha hunTbpa ce CbCToM OT ABE 4acTh,

3aTBOpETE Karnaykara KaTo HaT1CHETe yXoTo 1. AKO

Ce CbCTOM OT e4Ha 4acT, MbPBO HAMECTETE ylueHuaTa

B JOMHaTa  YacT Ha MecTara UM, a crneg Tosa

HaTUCHeTe ropHaTa 4acT 3a [ia 3aTBopuTe.
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6 TexHuyecku cneumndukaumm
Mogenw WMB 81041 LM WMB 81241 LM
MakcumaneH kanaumTeT Ha cylueHe (Kr) 8 8
BucoumHa (cM) 84 84
LLnpoumnHa (cm) 60 60
Obn6ounHa (cm) 54 54
HeTHo Terno (4 Kr) 71 71
Enektpuuectso (V/Hz) 230V /50Hz 230V /50Hz
0611 en.noTok (A) 10 10
O61wa mowwHocT (W) 2200 2200
CKopocT Ha ueHTpodpyrmpaHe (06/M1H Makc.) 1000 1200
MoluHocT Ha pexum B rotosHocT (W) 1.40 1.40
MowHocT B usknodeH pexxum (W) 0.20 0.20
[i] TexxuueckuTe cneumdmKaummn Moxe Aa 6bAaT NPOMeHeHn 6e3 NpeaBapUTENHO NPeaynpeXXaeHue C Len
nonobpABaHe Ka4eCTBOTO Ha MpoayKTa.
[i] WniocTpauvmTe B ToBA PHLKOBOACTBO Ca CXEMATUYHW U MOXeE Aa He CbBMafaT TOYHO C Te3U Ha BalWA ypea.
[i] CroitHocTuTe, 03HaYeHN BbpXy Tabenkara ¢ AaHHW Ha ypeaa uim B NpuapyxuTenHara AoKyMeHTaumA KbM

Hero, ca nony4exHn B naﬁopaTopHM YCnoBWA B CbOTBETCTBUE CbC CbOTBETHUTE CTaHO4APTU. Tesn cTorHOCTH
MOXXe Oa BapupaT B 3aBUCMMOCT OT YCI1I0BUATA Ha eKcrniioatauuA U CbxpaHeHne Ha ypeaa.

To3n NpoayKT HOCK CMMBOINA 3a Pa3fernHO CbbypaHe Ha OTNaAbyYHO EIEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyasaHe (WEEE).

ToBa 03Ha4vaBa, Ye Npu peurKnmpaHe unu pasrobAsBaHe NPoAyKTLT TpAGBa Aa ce TpeTupa
cbobpasHo dupekTnea 2002/96/EC ¢ Len MUHMMarHW NOCNEeACcTBUA 3a OKonHaTa cpefa. 3a
noeseye MHopMaLmaA ce CBbPXXETE C MECTHUTE UMM PEMVIOHASTHUTE BNAaCTU.

EnekTtpoHHuTe NPOAYKTU, KOUTO HE Ca BKNKOYEeHU B pa3aesiHoTo c136MpaHe Ha oTnagbuu, ca
noTeHUManHo onacHM 3a OKoNHaTa cpena v 34paBeTo nopaau Hann4nmeTo Ha onacHU BellecTBa.

(Daily express) He

® @ (o

ToMHO NpaHe TbMHO NpaHe CuHTeTn4Hn MamyyHu matepum [Mpeanpaxe OcHoBHO WsnnaksaHe Mpare  Llentpodyrpare [lenukaTHi  OrcrpansBaHe Ha KocMm OT
TbKaH! npavxe TbKaH AOMALLHY NOGUMLN

(Oenvkathn maTepun)

Wsuexnare I'Ipennasaane oT lOpraN SaKmowsam Pwuo npaHe  Bebewku apexu Eko namyk BbnHenu Tbkanu  eknpec 14 ExennesHn Mini 30
(Xpress Super Short)

(Babycare) Cynep 6ups
# an
S

aaEMBKa) saumTa ot neua apec
ExeaHeBHu  3aabpxaHe Ha Crapt/Ma Bes Bbp3o 3aBbpweHo CryneHasoga Temnepatypa  [MouucTBaHe Ha  [lonnn apexu EKo 4m1cTo

.
eknpec M3nnakeaHeTo y3a ueHTpocyrupa nanupaxe 6Gapabaa (Eco Clean)

&) = [

CMmeceHn 40 Cynep40  [lombnHuTenHo  OcsexasaHe Puan IIbHKM CnopTHO 06nekno OTnaraHe Ha  WHTeHansHo TPaHE Ha MOAHM
nannakeave (Sports) cTapra Apexn
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7 Bb3MOXXHU pelueHUA Ha Bb3HUKHaNu npobnemu

¢ [lepanHATa e MpeMmnHana B peXxxuM Ha camosalumTa nopaav Bb3HMKHaN BbHLLEH Npobnem (B
€NEeKTPUYECKOTO HanpeXXeHre, BOOHOTO HanAraHe u TH.). >>> HatucHeTe u 3agpbxxTe 6yToH Ctapt/
lMay3a 3a 3 cekyHam 3a na BbpHETE MalLmHara KbM habpuyHuTe HacTpoviku. (Bux "OTka3 Ha
nporpama")

¢ B mawwuHaTa Mmoxe fae octaHana Manko BoAa B CrieAcTBue Ha npouenypute no Ka4eCTBeH KOHTPOI B
npoLieca Ha MPOU3BOACTBO. >>> ToBa He e 0racHo; BoAara He Bpean Ha MaLLumHaTa.

e MawmHaTa Moxe Aa He e HMBenvpaHa Ha noga. >>> PerynvpaiiTe kpadyeTara 3a Aa HuBesnvpare
mMaLumHara.

e BbB hunTbpa Ha noMnara Moxe Aa HaBMA3MO HAKAKBO TBBPAO BELLECTBO. >>> [ToyncTeTe ounTbpa Ha
riomrara.

e ObesonacAsalumTe 6ONTOBE 3a TPAHCMOPTUPaHE He ca cBaneHun. >>> OTcTpaHeTe obesonacABaLumTe
6071TOBE 3a TPaHCNoPTUPaHe.

e Konn4ecTBOTO NpaHe B MalLvHaTa Moxe Aa € TBbpAe Manko. >>> /JobaseTe oLLe rpaHe B MaLumHaTa.

e MawwmHarta Moxe Aa e MpeToBapeHa C npaHe. >>> V3BajeTe 4acT OT MpaHeTo OT MalLmHara
pasnpeneneTe TexecTTa paBHOMepPHO B bapabaHa.

e MawwvHaTa moxe Aa e onpAHa A0 TBbpAa NOBBbPXHOCT. >>> I'Iposeper,qarm MalunHara He onvpa TBbpAa
MOBBPXHOCT.

e [lepanHATa MOXe BPeMEHHO Aa e crpsAna no npuyHa Ha HACKO HanpexeHue. >>> lepasHsara Lye
rpoAB/IKM paboTara Cu Korato efIeKTPUHECKOTO HarnpeXxeHne OCTUrHe OTHOBO HOPMAasIHOTO CU HUBO.

¢ TaliMepbT MOXe Aa Crpe Mo Bpeme Ha HaTOYBaHEeTO Ha Boaa. >>> MHAMKATOpbT Ha TariMepa He M3BbpLLBa
obparHo 6poeHe A0KaTo MalLmHaTa He rnoeme 4oCTaTbYyHO KOnM4ecTBo Boaa. lNepasHsaTa n3yakaa aa
Ce Harb/IHW ¢ JOCTaTbYHO KOMIMYECTBO BoAa 3a Aa ce n3berHe Heou3nupare B CIEACTBME nmrcara Ha
BoAa. VIHAMKaToOpBbT Ha BPeMeTo Npoab/ikaBa 06parHOTo 6poeHe cries ToBa.

o TaMepbT MOXe Aa Crpe MO BPeMe Ha CThrKaTa Ha 3arpaBaHe. >>> MHAWKaTopbT Ha BPEMETO He
n3BbPLUBA 06paTHO BPOeHe AOKaTo MallmMHaTa He AOCTUrHe n3bpaHara Temrneparypa.

¢ TaliMepbT MOXe Aa Crpe Mo Bpeme Ha CTbiKa LeHTpodyrvpaHe. >>> ABToMarnyHara cucrema
3a onpegensaHe Ha HebanaHCUpaHo rpaHe MoXe [ia ce e eKTMBMpana rnopasan HepaBHOMepPHO
pasnpegerneHve Ha npaHeTo B 6bapabaHa.

[i] MawwuHara He ce NpeBKIOYBA HA LIEHPOYrvipaHe B Criyyaii, Ye NMpaHeTo He € PABHOMEPHO

pasnpepeneHo B 6apabaHa 3a fa npeanasuv nepanHATa v 3ao0bukanAawmTe A npegMeTy oT nospega. To
TpA6Ba Aa ce npepasnpenenu 1 nycHe OTHOBO.

e /13non3BaH e TBbpAe MHOMO NnepuneH npenapar. >>> Cmecete 1 C./1. OMEKOTUTE C ¥ J1 Boga v n3cuneTe B
[11aBHOTO OTAE/IEHNE Ha YEKMEAXKETO 3a NepurieH npenapar.

[i] Cnoxete nepunex npenapar B MalwmHaTa B CbOTBETCTBYE C MPOrPaM1TE 1 MaKCUMaITHUA KanauuTer,
noco4enm B “Tabnuua ¢ nporpamm u koHcymauma’” MNpu gob6aBAHE Ha AOMbIHUTENHU XUMUKaNN

(Npenapartu 3a noYncTBaHe Ha neTHa, 6efivHa 1 4p.), HamaneTe KOfMYeCTBOTO NepurieH npenapar.
lMpaHeTo 13nM3a MOKPO B Kpas Ha nporpamara

e Bb3moxHO e jace e noy4uvna TBbpAe MHOro nAHa n aBToMaTtudHaTa cucrtema 3a a6cop6V|paHe Ha nAHa
Aa ce e akTusupara nopaav n3noniseaHe Ha TBpAe roiAMo KONnM4eCcTBO NepuneH npenapar. >>>
U3rnon3sarite rperiopv4YNTEe/IHOTO KO/IMHYeCTBO repunsieH riperiapar.

[i] MawwuHara He ce MpeBKntoYBa Ha LieHpOdyrvpaHe B Cryyaii, Ye NpaHeTo He € PaBHOMEPHO
pasnpeneneHo B 6apabaHa 3a aa npeanasu nepaHATa 1 3a06uKanAmTe A npeameTy ot nospesa. To
TpAGBa Aa ce npepasnpenesivi U nycHe OTHOBO.

/N Axo He MOXe fa paspeLunTe npobriema BbIPEKU, He CTe Casniv yKasaHWATa B TO3M pasfer, ce
KOHCy/TVpaiiTe C ThproseLa v NpeacTaBUTeN Ha 0TopuanpaH cepsiua. Hukora He ce onuTeaiTe aa
nonpasuTe HepaboTeLLmA ypes, camu.
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Dulezité bezpeénostni pokyny

‘lento oddil obsahuje bezpecnostni pokyny, ktere
pomohou s ochranou pred zranénim osob nebo
poskozenim majetku. NedodrZeni t&chto pokyn(
zpUisobi ztratu naroku na erpani zaruky.
Obecné bezpeénostni pokyny

Tento vyrobek by nemély pouzivat osoby s
fyzickymi, smyslovymi i duSevnimi poruchami
nebo neproskoleng ¢i nezkusené osoby (vetné
déti), pokud jim nepomaha osoba odpovédna
za jejich bezpecnost nebo nékdo, kdo je fadné
navede pfi pouzivani vyrobku.

Nikdy nestavte vyrobek na podlahu pokrytou
kobercem; jinak by doslo k prehfivani
elektrickych soucastek viivem nedostate¢ného
proudéni vzduchu pod pristrojem. Tim by
mohly vzniknout potize s vasi prackou.

Nepouzivejte stroj, pokud je napajeci kabel nebo
zastréka poskozena. Kontaktujte autorizovany
senvis.

Pozadejte kvalifikovaného elektrikare, aby
namontoval pojistku 16 A do oblasti instalace
vyrobku.

Pokud dojde k poruse vyrobku, nemél by se
pouzivat, dokud jej neopravi autorizovany
servis. Hrozi riziko zésahu elektrickym proudem!

Tento vyrobek by mél pokracovat v provozu po
pripadném vypadku elektrické energie. Pokud
si prejete program zrusit, postupuijte podle
oddilu "Stornovani programu”.

Pripojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné
pojistkou v souladu s hodnotami v tabulce
"Technické specifikace". Nezapomerite zajistit,
aby vam uzemnéni proved! kvalifikovany
elektrikar. Nase spolecnost nenese
odpoveédnost za Zadné Skody vzniklé tim, ze
vyrobek pouzivate bez uzemnéni v souladu s
mistnimi pfedpisy.

Hadice pro privod a odvod vody museji byt radné
upevnény a zdstat bez poskozeni. Jinak hrozi
riziko Uniku vody.

Nikdy neotevirejte vkladaci dvitka a nevyjimejte
filtr, kdyz je voda v bubnu. Jinak vznika riziko
zaplaveni nebo zranéni viivem horké vody.

Neotevirejte zamcena vkladaci dvitka silou.
Vkladaci dvitka budou pfipravena k otevieni par
minut po skonéeni praciho cyklu. V pfipadg,
7e oteviete vkladaci dvitka silou, mUze dojit k
poskozeni dvefi a mechanismu zamku.

Pokud vyrobek nepouZzivate, odpojte jgj.

Nikdy nemyjte vyrobek tak, Ze na ngj nalijete vodu!
Hrozi riziko zasahu elektrickym proudem!

Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma rukamal
Nikdy neodpojuijte pfistroj tahanim za kabel,
vzdy tahejte az za zastrcku.

Pouzivejte pouze praci prostredky, zmekcovadia a
doplnky vhodné pro automatické pracky.

Dodrzujte pokyny na odévech i na obalech
pracich prasku.

Wrobek je nutno odpojit béhem instalace, udrzby,

_ Cisténi a oprav.

Cinnosti instalace a oprav musf vzdy provadét

zastupci autorizovaného servisu. Vyrobce
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neodpovida za Skody vzniklé ¢innostmi, které
provedou Nneopravnéné osoby.

Urcené pouziti

e Tento produkt byl vyroben pro domaci pouZiti.
Neni vhodny pro komercni pouziti a nesmi se
pouzivat mimo stanovené pouZiti.

e Spotrebi€ Ize pouzivat jen na myti a oplachovani
latek s prisluSnym ozna&enim.

¢ \/yrobce nenese odpoveédnost za nespravng
pouzivani Ci prepravu.

Bezpecnost déti

o Elektrické vyrobky jsou nebezpedné pro deti.
Udrzujte déti mimo dosah stroje, kdyz je v
provozu. Nedovolte jim hréat si se strojem.
Pomoci détského zamku zabranite détem, aby
si hraly se strojem.

e Nezapomerite zavirat dvitka, kdyz odejdete z
mistnosti, kde je vyrobek umistén.

e \/Sechny praci prostfedky a doplfiky skladujte na
bezpecném misté mimo dosah déti.

2 Instalace

O Instalaci produktu pozadejte nejpblizsi autorizovany

servis. Aby byl vyrobek pfipraven k pouZiti, proCtéte

si informace v navodu k pouziti a zajistéte, aby byla
elektrina, pfivod vody a systém pro odvod vody
spravné, nez kontaktujete autorizovany servis.

Pokud nejsou, privolejte kvalifikovaného mechanika

a instalatéra, aby proved! vSechny nezbytné Upravy.

[} Zapfipravu umisténi a elektrickych,
vodovodnich a odpadnich instalaci na misté pro
umisténi pristroje odpovida zakaznik.

A Instalace a elektricka zapojeni vyrobku musi
provést pracovnik autorizovaného servisu.
Wrobce neodpovida za Skody vzniklé
¢innostmi, které provedou neopravnéné osoby.

A Pred instalaci vizualné zkontrolujte, zda vyrobek
nevykazuje znamky poskozeni. Pokud ano,
nenechaveite jej instalovat. PoSkozené vyrobky
jsou bezpecnostnim rizikem.

[} Zkontrolujte, zda privodni a odpadové hadice
i napajeci kabel nejsou zkrouceng, stisknuté
nebo rozdrcené pifi nasouvani vyrobku na misto
po instalaci nebo &istént.

Vhodné umisténi pro instalaci

e Postavte spotiebi¢ na pevnou plochu.
Neumistujte jej na koberec s dlouhym viasem
ani na podobné plochy.

e Celkova hmotnost pracky a suSicky - s plnou
naplni - pokud je umistite na sebe, dosahuje
cca 180 kilogram(l. Umistéte vyrobek na
pevnou rovnou plochu s dostate¢nou nosnostil

e Neumistujte vyrobek na napajeci kabel.

¢ Neinstalujte vyrobek do mist, kde m{ize teplota
klesnout pod 0°C.

e Umistéte vyrobek s odstupem od okrajdl ostatniho
nabytku negjméné 1 cm.

Sejmuti vyztuh obal(

Naklorite stroj dozadu pro sejmuti vyztuh obalC.

Sejméte vyztuhy oballl tak, Ze zatahnete za stuhu.
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Odstrariovani prepravnich zamkd

A Nesnimejte prepravni zamky predtim, nez
vyjmete vyztuhy obal.

A Sejméte bezpecnostni Srouby pro prepravu,
nez spustite pracku, jinak dojde k poskozeni
vyrobku.

1. Uvolnéte vSechny Srouby klicem, dokud se volng
neotaceji (C).

2. Odstrante prepravni bezpecnostni Srouby tak, ze
jimi jemné otocite.

3. Upevnéte plastové kryty umisténé v sacku s
Priruckou pro obsluhu do otvort na zadnim
panelu. (P)

» s YSENN
o N R Y

[i] Uschovejte prepravni bezpecnostni Srouby na
bezpecném misté pro dalsi pouziti, kdyz bude
tfeba pracku v budoucnosti znovu premistit.

[i] Nikdy nepfemistujte spotiebi¢ bez radné
upevnénych bezpecnostnich prepravnich
Sroubd!

Pripojovani vody

[i] Privodnitliak vody nutny pro spusténi vyrobku
je 1 az 10 barli (0,1 — 10 MPa). V praxi to
zZnamena, Zze za minutu musf z vaseho plné
otevieného kohoutku vytéct 10 - 80 litrti, aby
vaSe pracka bézela spravné. Pripevnéte ventil
na omezeni tlaku, pokud je tlak vody vyssi.

[i] Pokud hodlate pouzivat vyrobek dvojitym
vstupem vody jako pfistroj s jedinym
(studenym) privodem vody, musite nainstalovat
dodanou ucpavku do ventilu pro horkou vodu,
nez vyrobek spustite. (Plati pro vyrobky dodané
se zaslepkou.)

[i] Pokud chcete pouZivat oba vstupy vody
s vyrobkem, pripojte hadici horké vody po
demontazi zarazky a tésnéni z ventilu horké
vody. (Plati pro vyrobky dodané se zaslepkou.)

A Modely s jedinym privodem vody nepfipojujte
ke kohoutku s horkou vodou. V takovém
pripadé se pradio poskodi nebo se vyrobek
prepne do ochranného rezimu a nespusti se.

/\ Nepouzivejte staré nebo pouzité privodni
hadice na novy vyrobek. Mohly by zanechat
skvrny na vaSem pradle.

1. Plipojte zviastni hadice dodavané s prackou k
privodnim ventilim pracky. Cervena hadice
(leva) (max. 90°C) je na horkou vodu, modra
hadice (pravd) (max. 25°C) je na studenou
vodu.
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A Zajistéte, aby pripojeni studené a teplé vody
bylo provedeno spravng, kdyz stroj instalujete.
Jinak by na konci praciho cyklu mohlo pradio
byt horké a poskozené.

2. V8echny matice utahujte rukou. Na utahovani
matic nikdy nepouzivejte KIic.

3. Po pripojeni hadic zcela oteviete kohoutky,
abyste zkontrolovali, zda ve spojich nedochazi
Kk Unik&m vody. Pokud zjistite tniky, vypnéte
kohout a sejméte matici. Znovu matici
pedlivé utdhnéte, zkontrolujte také tésnén.
Abyste predesli Ginikdm vody a naslednym
Skodam, udrzuijte kohouty uzavieni, kdyz stroj
nepouzivate.

Pripojeni k odpadu

e Konec odpadové hadice pfimo pfipojte k odpadu
nebo do vany.

A Pokud se hadice odpoji z umisténi pfi zaplnéni
vodou, mohlo by dojit k zatopeni vaSeho domu.
Navic hrozi riziko opateni z divodu vysokych
teplot pfi pranil Aby nedochazelo k témto
situacim a zajistili jste plynuly pfivod i odvod
vody ze stroje, upevnéte konec odpadové
hadice rfadng, aby se nemohl uvolnit.

e Hadici pfipevnéte do vysky nejméné 40 cm a
nejvyse 100 cm.

e Pokud je hadice zvednutapoté, co lezela na zemi
nebo v jeji blizkosti (méné nez 40 cm nad zemi),
je odderpani vody ztizeno a pradio miize byt pri
vyjimani z pracky pfilis mokré. Proto dodrzujte
vysSku uvedenou na obrazku.
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e Aby nedoSlo k navratu Spinavé vody zpét
do stroje a zajistilo se snadné vypousténi,
neponoruijte konec hadice do Spinavé vody
a nevedte jej do odpadu déle nez na 15 cm.
Pokud je prilis diouha, sefiznéte ji.

e Konec hadice neohybeite, nestoupeijte na néj a
neskladejte jej mezi odpadem a prackou.

e Pokud je hadice prilis kratka, pouzijte originaini
prodiuzovaci hadici. Hadice nesmi byt delSi nez
3,2 m. Aby nedoslo k uniku vody, spoj mezi
prodluzovaci hadici a odvodni hadici vyrobku
musf byt spravné sevieny vhodnou svorkou,
aby nesklouzl a nedoslo k uniku.

Upravovani nozek

/\ Mé-li vas spotfebic fungovat tiseji a bez vibrac,
musi stat rovné a vyvazené na nozkach.
\lyrovnejte spotrebi¢ pomoci nozek. Jinak se
mdiZe vyrobek presouvat v prostoru a zplisobit
potize s vibracemi a drcenim.

1. Povolte blokovaci matice na nozkach.

2. Upravte nozky, dokud vyrobek neni rovny a
vyvazeny.

3. VSechny matice znovu utahnéte rukou.

A Na uvolnéni blokovacich matic nepouzivejte
z4dné nastroje. Jinak by se mohly poSkodit.

Elektrické zapojeni

Pripojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné

pojistkou v souladu s hodnotami v tabulce

"Technickeé specifikace". Nase spole¢nost nenese

odpoveédnost za Zzadné Skody vzniklé tim, ze

vyrobek pouzivate bez uzemnéni v souladu s

mistnimi predpisy.

e Pripojeni by mélo splhovat mistni predpisy.

e Po instalaci musi byt zastrcka napajeciho kabelu
snadno dostupna.

e Napéti a povolena ochrana pojistek nebo
preruSovace jsou uvedeny v oddile , Technické
parametry”. Pokud je aktualni hodnota pojistky
nebo prerusovade v domé nizsi nez 16 A,
pozadejte kvalifikovaného elekirikére o instalaci
pojistky 0 16 A.

e Stanovené napéti musi byt shodné s napétim ve
vasi sfti.

e Neprovadejte spojeni pomoci prodiuzovacich
kabell Gi rozdvojek.

A Poskozené napdjeci kabely smi vyménovat jen
zastupci autorizovaného servisu.

Prvni pouziti

Nez zacCnete vyrobek pouzivat, zkontrolujte, zda

jsou vSechny kroky priprav provedeny v souladu s

pokyny v oddilech "Ddlezité bezpecnostni pokyny"

a "Instalace".

Pro pfipravu wrobku na pranf pradla provedte

nejprve ¢innost v programu Cisténi bubnu. Pokud

vas wyrobek neobsahuje program &isténi bubnu,
pouzijte program Bavina-90 a zvolte pomocné
funkce Vice vody nebo Extra machani. Nez spustite
program, viozte max. 100 g prasku proti vodnimu
kameni do prostoru pro hlavni prani (prihradka &.

I). Pokud je pfipravek ve formé tablety, viozte jednu

tabletu do prinradky €. II. Viysuste vnitfek Cistym

kusem hadru poté, co program skondf.

[} Pouzijte pfipravek proti vodnimu kameni
vhodny pro pracky.

G} Ve wrobku mohla zbyt trocha vody z divodu
procest kontroly kvality ve vyrobé. Neni pro
vyrobek Skodliva.

Likvidace obalt

Obalové materialy jsou nebezpedné pro déti.

Obalové materialy skladujte na bezpecném misté

mimo dosah déti.

Obaloveé materidly vaseho spotfebice jsou vyrobeny

z recyklovatelnych materidld. Likvidujte je fadné a

tfidte je v souladu s pokyny pro recyklaci odpadu.

Nelikvidujte jej spolecné s beZznym domovnim

odpadem.

Preprava vyrobku

Odpojte vyrobek pred prepravou. Odstrarite spojent

pro odpad vody a privod vody. VyCerpejte zbyvajic

vodu z vyrobku; viz "Vypousténi zbyvajici vody a

¢isténi filtru Cerpadia”. Nainstalujte bezpecnostni

Srouby pro prepravu v opacném poradi oproti

demontéZi; viz "Odstrariovani prepravnich zamkd".

[} Nikdy nepfemistujte spotiebic bez fadné
upevnenych bezpecnostnich prepravnich
Sroub!
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Likvidace starého produktu

Stary produkt zlikvidujte zplsobem préatelskym vici
zivotnimu prostredi.

Informace, jak zlikvidovat vas produkt, ziskate

u vaSeho mistniho prodejce nebo ve stredisku
sbérnych surovin v misté vaseho bydiiste.

Pro bezpecnost déti pred likvidaci produktu
prestiihnéte privodni kabel a ulomte zamykact
mechanismus dvifek pracky tak, aby nebyl funkeéni.

3 Priprava

Co udélat pro usporu energie

Nasleduijici informace vam pomohou pouzivat

vyrobek ekologicky a ucelné.

¢ \lyrobek pouzivejte na nejvyssi kapacitu povolenou

pro zvoleny program, nepretézZujte jej; viz
"Tabulka programd a spotreby".

Vzdy dodrzujte pokyny na obalu praciho prasku.

e Mirné znecisténé pradio perte na nizké teploty.

e Pouzivejte rychlejSi programy pro mensi mnozstvi
mirné znecisténého pradia.

e NepouZivejte predeprani a vysokou teplotu na
pradlo, které neni silné znecisténé ¢i uSpinéné.

e Pokud mate v umyslu susit vase pradio v susicce,
zvolte nejvyssi rychlost Zdimani doporucenou
béhem procesu prani.

e Nepouzivejte praci prasek nad mnozstvi
doporucené na baleni prasku.

TFidéni pradla

e Pradlo roztfidte podle typu latky, barvy a stupné
zaSpinéni a povolené teploty vody.

e \/zdy dodrzujte pokyny uvedené na odévech.

Pfiprava odévu na prani

e Predméty s kovovymi astmi, jako jsou
podprsenky s kostici, spony paskd a kovové
knofliky, mohou poskodit pracku. Vyjméte
kovoveé ¢asti nebo perte odévy v sacku na
pradlo nebo v povleCeni na polstar.

e \lyméte z kapes viechny pfedméty, jako
jsou mince, pera a svorky, kapsy otocCte a
vykartacuite. Tyto prfedméty mohou poskodit
vyrobek nebo zplisobit hlucnost.

e Odévy malych rozmérd, jako jsou détské ponozky
a nylonové puncochy, viozte do sacku na
pradlo nebo do povieceni na polStar.

e Zaclony vkladejte dovnitf bez stlaGovani. Predméty
pro upevnéni zaclon sejméte.

e Upevnéte zipy, priSijte volné knofliky a spravte
trhliny a praskliny.

e Odévy oznagené jako ,lze prat v pracce” nebo
Jperte v ruce” perte jen s vyuzitim vhodného
programu.

e Neperte barevné a bilé pradio spole¢né. Nove,
tmavé bavinéné odévy mohou poustét barvu.
Perte je oddéleng.

e Hrubé necistoty musi byt pred pranim fadné
oSetfeny. Pokud si nejste jisti, poradte se v
Sistirné.

e Pouzivejte jen barviva/ménice barev a
odstranovace vodniho kamene vhodné pro
pracky. Vzdy postupujte podle pokynli na
obalu.
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e Kalhoty a jemné pradio perte naruby.

e Pradlo z angorske viny pred pranim dejte na
nékolik hodin do mraznicky. To snizi pelichani.

e Pradlo, které je ve styku s materidly, jako je
mouka, vodni kdmen, suSené miéko atd. je
nutno pred vioZzenim do pracky protiepat. Tyto
druhy prachu na pradle se mohou ukladat ve
vnitfnich ¢astech stroje a zplisobit poskozen.

Spravna maximalni zatéz

Maximalni kapacita vkladani zavisi na typu pradla,

stupni uSpinéni a pracim programu, ktery chcete

pouzit.

Pracka automaticky upravi mnozstvi vody podle

mnozstvi viozeného pradia.

Dodrzujte pokyny v "Tabulce programd a
spotfeby". PFi pfeplnéni klesa ucinnost prani.
Navic mlze dojit k potizim s hlu¢nosti a
vibracemi.

Vkladani pradla

e Oteviete dvere.

e VloZte pradio volng do pracky.

e ZatlaCte na dvirka, dokud neuslySite zacvaknuti.
Ujistéte se, Ze ve dvefich nejsou zadné kusy
pradla zachycené.

[i] Vkladaci dvifka se zamknou, zatimco bézi
program. Dvere Ize oteviit pouze chvili po
skonceni programu.

/\ 'V pripadg presunuti pradia miize dojit k
problémtim s hluénosti a vibracemi stroje.

Pouzivani praciho prasku a avivaze

Prihradka na praci prasek

Prihradka na praci prasek se sklada ze tff Casti:

- (I) pro predeprani

- (Il) pro hlavni prani

|

—(Ill) pro avivaz
— (*) navic je v prihradce na avivaz sifonova ¢ast.
® @® ® O

[} Prihradka na praci praSek mdze mit dva druhy
podle modelu vasi pracky, viz vyse.

Praci prasek, avivaz a jiné Cistici pripravky

e Praci prasek a avivaz viozte pred spusténim
praciho programul.

¢ Nikdy neotevirejte prihradku na praci prasek, kdyz
je program spustény!

e Pokud pouzivate program bez predeprani,
nevkladejte prasek do prinradku na predeprani
(pfihradka €. ).

e U programu s predepranim, nevkladejte tekuty
pré)éek do prinradku na predeprani (prinradka
C. ).

e Newybirejte program s predepranim, pokud
pouzivate sacek na prasek nebo davkovact
kouli. Sa¢ek s praskem nebo kouli mizete
viozit pfimo mezi pradlo do pracky.
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e Pokud pouzivate tekuty prasek, nezapomerite
umistit nadobu na tekuty prasek do prihradky
na hlavni prani (pfihradka €. I).

Volba typu prasku

Typ prasku, ktery pouziete, zavisi na typu a barvé

pradla.

® Pro barevné a bilé pradlo pouZivejte riizné praci
prasky.

e Jemné odévy perte pouze pomoci zviastnich
pripravky (tekuty pripravek, Sampon na vinu
atd.) pouzivané wlucné pro jemné odeévy.

e Kdyz perete tmavé obleceni a proSivané deky,
doporucuje se pouzit tekuty praci prostredek.

e VInéné pradio perte se zviaStnim praskem
uréenym pro vinu.

A PouZivejte jen prasky vyrobené pro pouziti v
automatickych prackach.

@ Nepouzivejte praskoveé mydio.

astaveni mnozstvi prasku

Mnozstvi pouzitého praciho prasku zavisi na

mnozstvi pradla, stupni zaspinéni a tvrdosti vodly.

Prectéte si pokyny vyrobce na obalu prasku a

dodrzujte hodnoty davkovani.

e NepouZivejte mnozstvi presahujici hodnoty davek
doporucené na obalu prasku, aby nedochazelo
k plisSnému pénéni, nedostatecnému
vymachani, zbytecnym vydajlim a také k
poskozeni Zivotniho prostredi.

e Pouzivejte méné prasku na malé mnozstvi nebo
mirné uspinéné pradio.

e Pouzivejte koncentrované prasky v doporucenych
davkach.

Pouzivani avivaze

Vlifte avivéz do piihradky pro avivéz.

e Pouzivejte davky doporucené na obalu.

e NeprekraCujte znaCku (>max<) v prihradce pro
avivaz.

e Pokud avivaz ztratila tekutost, zfedte ji vodou, nez
ji vioZite do piihradky pro praci prasek.

Pouzivani tekutych pracich prasku

Pokud vyrobek obsahuje nadobu na tekuty

prasek:

e Zkontrolujte, zda jste umistili nadobu na tekuty
prasek do prihradky &. "II".

e Pouzivejte odmérku vyrobce prasku a dodrzujte
pokyny na obalu.

e Pouzivejte davky doporucené na obalu.

e Pokud tekuty prasek ztratil tekutost, zfedte jej
vodou, nez jgj Viiete do nadoby pro praci
prasek.

Pokud vyrobek neobsahuje nadobu na tekuty

prasek:

e NepouZivejte tekuty praci prasek na predeprani v
programu s predepranim.
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e Pouzivejte odmérku vyrobce prasku a dodrzujte
pokyny na obalu.

e Tekuty prasek zanecha skvrny na vasich odévech,
pokud jej pouZijete s funkci odlozeného startu.
Pokud chcete pouzit funkci odlozeného startu,
nepouzivejte tekuty prasek.

Pouzivani prasku v gelu a tabletach

Pokud pouzivate prasky v gelu, tabletach atd.,

prectéte si pokyny vyrobce na obalu prasku a

dodrzujte hodnoty davkovani. Pokud na obalu nejsou

z&dné pokyny, postupuijte podle téchto pokynd.

e Pokud je gelovy prasek tekuty a vase pracka
neobsahuje zviastni nadobu na tekuty prasek,
viozZte gelovy prasek do prihradky pro hlavni prani
pii prvnim napousteéni vody. Pokud vase pracka
obsahuje nadobu na tekuty prasek, viite prasek
do této nadoby pred spusténim programul.

e Pokud gel neni tekuty nebo je ve tvaru tablety
s kapalinou, viozZte jej do bubnu pfimo pred
pranim.

e Praci prostredky v tabletach davejte do hlavni
prihradky na prasek (pfihradka €. Il) nebo pfimo
do bubnu pred pranim.

[ Tabletové prasky mohou zanechat skvrny v
prihradce na prasek. Pokud k tomu dojde, viozte
pristé tabletu prasku mezi pradlo, do blizkosti
dolni ¢asti bubnu.

[i] Tabletu nebo gelovy prasek pouZivejte bez
funkce predeprani.

Pouziti Skrobu

e Pridejte tekuty Skrob, praskovy Skrob nebo barvivo
do prihradky na avivaz podle pokynt na obale.

e NepouZivejte zméekCovac a skrob dohromady v
pracim cyklu.

e Po pouziti Skrobu vytfete vnitfek praCky vihkym a
Cistym hadrem.

Pouzivani bélidel

e Zvolte program s predepranim a pridejte bélici
slozku na zacatku predeprani. Nevkladejte
praci prasek do prinradky pro predeprani. Jako
alternativu zvolte program s extra machanim a
prilite bélici slozku v okamziku, kdy stroj nabira
vodu z piinradky na praci prasek béhem prvniho
kroku machant.

e NepouZivejte bélici sloZky a prasek tak, ze je
smichate.

e Pouzijte jen malé mnozstvi (cca 50 ml) bélici slozky
a ddkladné odévy oplachnéte, jinak dojde k
podrazdeni pokozky. Nelijte bélici slozku na
odévy a nepouzivejte ji na barevné odévy.

¢ P¥i pouzivani kyslikovych skrobl dodrzuijte pokyny
na obalu a zvolte program s nizkou teplotou.

o Kyslikové Skroby Ize pouZivat spolecné s pracim
praskem; pokud vSak neni stejné husty jako pract
prasek, vioZte praci prasek nejprve do prinradky
¢. "lI" v pfihradce na praci prasek a pocCkejte, az
praci prasek vyteCe, kdyz pracka nabira vodu.
Bélici slozku pridejte ze stejné prihradky, zatimco
pracka stale nabira vodu.

Pouzivani pfipravk( proti vodnimu kameni

e Podle potfeby pouZite prostfedky proti vodnimu
kameni vyrobené wylucné pro pracky.

e \/Zdy dodrzujte pokyny na obalu.
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Tipy pro u¢inné prani

Odévy
" . . Jemné/vina/
Svétlé barvy a bila Barvy Tmavé barvy hedvabi
(Doporucené (Doporucené

(Doporuceng rozpétl

teplot podle Urovne
znecistéent. 40-900)

(Doporucengé rozpet
teplot podle urovne
znecistent: studené-
40C)

rozpétl teplot
podle Urovné
znecistent.
studené-40C)

rozpéti teplot
podle Urovné
znecistent
studené-30C)

téni

N znedis

Urove

Silné znecisténé

(odolné skvrny,
napf. od travy, kavy,
ovoce a krve.)

MUiZe byt nezbytné
skvmy predem
odstranit nebo
nastavit predeprant.
Praskove a tekuté
praci prasky
doporucené pro
bilé odévy Ize
pouzivat v davkach
doporucenych

pro siiné
znecistené odévy.
Doporucujeme
pouzivat praskoveé
praci prasky na
wycisténi skvm

od hliny a skvmy,
které jsou citlivé na
Skroben.

Praskove a tekuté praci
prasky doporucené
pro barevné odévy lze
pouzivat v davkach
doporucenych pro
siné znecisténe

odévy. Doporucujeme
pouzivat praskove
praci prasky na
wycisténi skvm od hliny
a skvmy, které jsou
citlivé na skroben,
Pouzivejte praci prasky
bez Skrobu.

Tekuté praci
prasky vhodné
pro barevné a
tmaveé odévy

Ize pouzivat

v davkach
doporucenych
pro siné
znecistené odéwy.

Pouzivejte
tekuté pracl
prasky urcené
pro jemné
odéwy. VIinéné a
hedvabné odévy
je nutno prat

ve specidlnich
pripraveich na
vinu.

Bézné znecisténé

(napfiklad skvrny
na limcich a
manzetach)

Praskove a tekuté
praci prasky
doporucené pro
bilé odevy Ize
pouzivat v davkach
doporucenych pro
bézne znecistené
odéwy.

Praskove a tekuté pracf
prasky doporucené

pro barevné odevy lze
pouzivat v davkach
doporucenych pro
bézne zneCistené
odévy. Pouzivejte praci
prasky bez skrobu.

Tekuté praci
prasky vhodné
pro barevné a
tmave odévy

lze pouzivat

v davkach
doporucenych
pro bézné
znecistené odéwy.

Pouzivejte
tekuté pracf
prasky urcené
pro jemné
odéwy. VInéné a
hedvabné odévy
je nutno prat

ve specialnich
pripravcich na
vinu.

Praskove a tekuté

Praskove a tekuté praci

Tekuté pract
prasky vhodné

Pouzivejte
tekuté pract

praci présky pradky dopoiCene o barevnéa | PIESkY Lrdené
Lehce zneci§téné | doporucens pro pro barevng odévy lze fmaveé odévy projemné

bile odéwylze pouzivat v davkach ize pousivat odeéwy. Vinene a
(Bez viditelnych pouZivat v davkach | doporucenych pro v JAvkach hedvabne odévy
skvrn.) doporucenych pro lehce znecisténe | doporucenych Je nutno prat

lence znecistené odévy. Pouzivejte praci 0 lehoe ve specialnich

odéwy. prasky bez skrobu. szm eCistEne odéwy, plFfpravcfch na

‘1 vinu.
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4 Pouzivani vyrobku

Kontrolni panel

|
=

1 - Tlacitko pro nastaveni rychlosti zdimani
2 - Displej

3 - Tlacitko pro nastaveni teploty

4 - Knoflik pro volbu programu

5 - Tlacitko Zap/\Vp

6 - Tlacitko odloZzeného startu (+/-)
7 - Tlacitka pridavnych funkci
8 - Tladitko Start/Pauza/Zrusit

Symboly displeje
C a

i
(©1858)
+258:88e 8

@\w PO TSy

P

fe [

- Ukazatel rychlosti zdimani

- Ukazatel teploty

Symbol zdimani

- Symbol teploty

- Ukazatel zbyvajiciho ¢asu a odlozeného
startu

Symboly ukazatele programu, (Pfedeprani/
Hlavni prani/Machani/Avivaz/Zdimani)

- Symbol Ekonomické prani

Symbol odlozeného startu

- Symbol zamceni dveri

- Symbol startu

- Symbol pauzy

- Symboly pfidavnych funkcf

m- Symbol Zadné vody

- DO T®
' i

—XT T D@
'

Priprava zarizeni
Zkontrolujte, zda jsou hadice pevné pfipojeny.
Zapojte pracku do sité. Zcela otevrete kohoutek.
Vlozte do spotrebice pradio. Pridejte praci prasek a
avivaz.
Volba programu
1. Zvolte program vhodny pro typ, mnozstvi a
miru zneCisténi pradla v souladu s "Tabulkou
programd a spotieby" a tabulkou teplot
uvedenou nize.

Silné znecisténa bila bavina a platno.
90C (ubrusy, ubrousky, ru¢niky, prostéradla
atd.)
Bézné znecisténé, barevné,
neblednouci bavinéné nebo syntetické
60C latky (kosile, Zupan, pyZamo atd.) a
mirné znecisténé bilé pradio (spodni
pradio atd.)
40C- Smeésove pradlo s obsahem jemnych
30C druh textilu (zavésy atd.), syntetika a
chladné | vina.

2. Tlacitkem volby programu zvolte pozadovany
program.

[i] Programy se omezuji nejvyssi rychlosti machani
vhodnou pro dany konkrétni typ tkaniny.

[ Piivwbéru programu vzdy sledujte typ latky,
barvu, miru znecisténi a povolenou teplotu
vody.

[ Vzdy volte nejnizsi poZzadovanou teplotu. ViySsi
teplota vzdy znamena vysSi spotfebu energie.
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[i] Dalsi podrobnosti o programech naleznete v
oddile ,, Tabulka volby programu a spotreby”.

Hlavni programy

Podle typu latky pouziite nasleduijici hlavni programy.

e Bavina

Doporuduje se pro bavinéné predmety (jako

prostéradla, sady povleCeni, ru¢niky, zupany, spodni

odévy, atd.). Pradlo se vypere diky prudkym pracim

pohyblm béhem delsiho praciho cyklu.

¢ Syntetické

Tento program pouzijte k vyprani syntetickych latek

(kosile, halenky, smés syntetika/bavina atd.). Pere

jemnymi pohyby a ma kratsi cyklus oproti programu

pro bavinu.

Zavésy a zaclony perte na program Syntetické 40°C

s predpirkou a funkci proti mackani. Jelikoz sitkovani

téchto druhl zplsobuije zvysenou produkci pény,

perte zaveésy s velmi malym mnozstvim prasku na

prani v prinradce pro hlavni prani. Nevkladejte pract

prasek do prihradky pro predeprani.

¢ Vina

Tento program slouzi k vyprani vinénych odévl.

Zvolte vhodnou teplotu podle Gdajti na obleceni. Na

vinu pouzivejte vhodné prasky pro vinu.

Dalsi programy

Pro zviastni pfipady nabizi stroj dalsi programy.

[i] Dalsi programy se mohou liit podie modelu
vasi pracky.

¢ Bavina Eco

Nyni mCzete prat bézné znecisténé odoiné odévy

z baviny a Inu pomoci tohoto programu s optimalni

Usporou energie a vody v porovnani s ostatnimi

pracimi programy vhodnymi pro bavinu. Skute¢na

teplota vody se mlize liSit od uvedené teploty cyklu.

Délka trvani programu se mdze automaticky zkrétit

v pozdéjsich fazich programu, pokud perete mensi

mnozstvi (napt. 1/2 kapacity nebo méné) pradia.

V tomto pfipadé se spotfeba energie a vody déle

snizi, coz vam umozni dosahovat Usporngjsiho prani.

Tato funkce je dostupna pro nékteré modely se

zobrazovanim zbyvajiciho casu.

e Babycare

Tento program pouzivejte pro prani détského pradia

a pradia, které patii alergikdim. DelSi doba nahrivani a

krok méachani navic zajisti vySsi Uroven hygieny.

e Rucni prani

S timto programem mdiZzete préat vinéné/jemné

odévy oznacené jako ,neprat v pracce” a pro néz je

doporuceno ruéni prani. Pere pradio velmi jemnymi

pohyby, aby nedoslo k jeho poskozeni.

¢ Denni expres

Tento program pouzivejte na prani vaseho lehce

znecCisténého obleceni za kratkou dobu.

e Super kratky expres

Tento program pouzivejte na prani vaseho malého

mnozstvi lehce znecisténého obleCeni za kratkou

dobu.

* Tmavé pradlo

Tento program slouzi k prani tmavého pradla

nebo pradla, které nechcete, aby vybledlo. Prani
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je provadéno s malou mechanickou ¢innosti a pfi
nizkych teplotach. Na tmaveé pradlo doporucujeme
pouzivat tekuty prasek nebo prasek na vinu.

° Mix

Tento program slouZi k vyprani bavinénych a
syntetickych odév(i najednou.

¢ Intenzivni

S timto programem miZete prat odolngjsi a vice
zaSpinéné pradio. V tomto programu se vase pradio
vypere za delSi dobu a oproti programu “Bavina”
bude pridan dalsi cyklus machani. Mzete jej vyuzit
pro silné zaspinéné pradio, které chcete nepatrné
vymachat.

® Osvézit

Tento program pouZzivejte na odstranéni zapachu z

pradla, které bylo noSeno pouze jednou a nejsou Na

ném zagdné skvrny nebo Spina.

¢ Eco Cisté (Eco Clean)

Tento program, ktery je mnohem citlivgjsi k Zivotnimu

prostiedi a prirodnim zdrojdm, pouZivejte na prani

lehce Spinavého a neSpinavého bavinéného pradia

(max. 3,5 kg) po kratkou dobu a ekonomicky.

[} Je doporuceno pouzit tekuty nebo gelovy pract

. prostredek.

e Cisténi bubnu

Tento program pouzivejte pravidelné (jednou za

1-2 mésice), abyste vydistili buben a zajistili tak

pozadovanou hygienu. Program spoustéjte bez

pradla. Abyste dosahli lepsich vysledk(, dejte

do prihradky na praci prostfedek C. Il praskovy

odstranovac vodniho kamene. Kdyz program

skondi, nechejte dvere pracky pootevieng, aby

pracka vyschla.

[ Toto neni praci program. Je do program udrzby.

[i] Program nespoustéjte, pokud je néco v pracce.
Pokud se o to pokusite, pracka zjisti, ze je uvnitf
pradio a program prerusi.

Zvlastni programy

Pro konkrétni aplikace mizete pouZit jakykoli z

nasledujicich programa:

e Machat

Tento program se pouziva, kdyz chcete machat

nepbo skrobit oddéleng.

e Zdimani + Cerpadlo

Tento program se pouziva pro dalsi cyklus zdimani

pradla nebo pro od&erpani vody v pracce.

Pred volbou tohoto programu zvolte pozadovanou

rychlost otacek a stisknéte tlacitko ,Start/Pauza/

Zrusit”. PraCka pradlo vyzdima pfi nastavenych

otackach a odCerpa vodu z pradia.

Pokud si prejete jen odCerpat vodu bez vyzdimani,

zvolte program Odcerpat + zdimat a pak zvolte

funkci Bez zdimani pomoci tlacitka pro nastaveni

otacek zdimani. Stisknéte tlaCitko Start/Pauza/Zrusit.

[ Projemné pradio pouZivejte nizsi otacky.

Volba teploty

Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na ukazateli

teploty maximalni teplota pro zvoleny program.

Pro snizeni teploty stisknéte znovu tlacitko nastaveni

teploty. Teplota se snizuje po 10°a nakonec se na
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displeji objevi symbol ,-“ zobrazujici moZnost

studeného prani.

[i] Pokud navolite moznost studeného prani a
znowvu stisknete tlacitko Nastaveni teploty, na
displeji se zobrazi doporu¢ena teplota pro
vybrany program. Znovu stisknéte tlacitko
Nastaveni teploty, abyste teplotu sniZili.

Symbol Ekonomické prani

Oznatuje programy a teploty, které zajistuiji Usporu

energie.

G Symbol Ekonomického prani nemdze byt
zvolen u programu Intenzivni a Hygiena,
protoze prani je provadéno diouhou dobu a
pii vysokeé teploty, aby byla zajisténa hygiena.
Podobné nem(ize byt symbol Ekonomickeho
prani zvolen u programu Baby, OsveZit,
Gisténi bubnu, Zdimani a Machani.

Volba rychlosti otacek

Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na

ukazateli rychlosti otacek doporucené otacky

zdimani pro zvoleny program.

Rychlost otacek snizite tlacitkem pro nastaveni

otadgek zdimani. Rychlost otacek se postupné

snizuje. Pak se na displeji podle modelu vyrobku
zobrazi moznosti ,,Pozastavit machani“ a ,Bez
zdimani“. V oddile ,Volba pomocné funkce*
najdete objasnéni téchto moznosti.

[ Moznost Pozastaveni je zobrazena symbolem
J=ot' @ moznost Zadné zdimani je zobrazeno
symbolem ,—=".
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Tabulka programt a spotieby

(074 Pomocni funkce
o3
o
>
- <
; [&]
< é Volitelny
Program (°C) — = o) % 2 [teplotni rozsah
[®) %‘ S X ‘c — © S °C
= 3 c @ sl |8 | N
N > @ O S < S S ‘=
D ® @ < sl 5| 815|510
St o Q ¢} x| & S|l o] c
N X9 Ko S |5|le|E|E8|2| @
s| 5 | 5] & |8|8|8lal8le
> %) %] > T|le|d|ao|d|o
Bavina 90 8 74 2.40 [ 1600 ° ° ° o o ° 90-Chlad
Bavina 60 8 72 1.70 | 1600 o ° ° o o o 90-Chlad
Bavina 40 8 72 0.95 | 1600 o ° ° o o o 90-Chlad
Babycare 90 8 72 2.10 | 1600 * o 90-30
Bavina Eco 60 [ 8 54 1.39 | 1600 o 60-Chlad
Bavina Eco 60 | 4 47 0.97 | 1600 o 60-Chlad
Bavina Eco 40 | 4 47 0.78 | 1600 o 60-Chlad
Bavina Eco 40 8 72 0.77 | 1600 o 60-Chlad
Intenzivni 60 8 72 1.60 | 1600 * o o 60-40
Syntetické 60 3 45 1.00 | 1200 o ° ° o o o 60-Chlad
Syntetické 40 3 45 0.45 | 1200 ° ° ° ° . . 60-Chlad
Eco Cisté (Eco Clean) 20 | 85 39 0.16 | 1600 o 20
Mix 40 | 3.5 45 0.55 | 1200 ° ° ° o ° o 40-Chlad
Super kratky expres 30 2 35 0.10 | 1400 ° o 30-Chlad
Denni expres 90 8 55 1.95 | 1400 ° o 90-Chlad
Denni expres 60 8 55 1.10 [ 1400 o . 90-Chlad
Denni expres 30 8 65 0.22 | 1400 ° . 90-Chlad
Ina 40 | 1.5 45 0.30 [ 1200 ° o 40-Chlad
Rucni prani 30 1 35 0.20 | 1200 30-Chlad
ITmavé pradio 40 3 82 0.55 | 1200 * o 40-Chlad
Cisténi bubnu 70 - 95 215 800 * 70
Osvezit - 2 30 0.03 | 1200 o -

e : L ze zvolit

*: Automaticky zvoleno, nelze zrusit.

** . Energeticky program (EN 60456 Ed.3)

. Pokud jsou maximalni otacky zdimani stroje nizsi nez tato hodnota, miizete zvolit jen maximalni rychlost

zdimani.

-+ Pro maximalni nplf viz popis programu.

[i] Pomocné funkce v tabulce se mohou liSit podle modelu vasi pracky.

[i] Spotreba vody a energie se mdze liit od Udajll v tabulce podie tlaku vody, tvrdosti a teploty vody, teploty
okoli, typu a mnozstvi pradia, volby pomocnych funkci a rychlosti Zdimani a vykyvi v privodnim napéti.

[i] Cas pranizvoleného programu mdZete sledovat na displeji stroje. Je béZné, Ze dojde k malym
odchylkam mezi Casem uvedenym na displeji a redlnym ¢asem prani.
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Volba pomocné funkce
Pred spusténim programu zvolte pozadované
pomocné funkce. MizZete zvolit pomocné funkce,
které jsou vhodné pro bézici program, stisknutim
tlacitka Start/Pauza/Zrusit, kdyz je zafizeni v provozu.
Za timto Ucelem musi byt zafizeni v kroku pred
pomocnou funkci, kteoru cheete zvolit Ci zrusit.
V zavislosti na programu stisknéte tlacitka a, b, ¢
nebo d, abyste zvolii pozadovanou pfidavnou funkci.
Symbol zvolené pridavné funkce se objevi na displeji.
[i] Nekteré kombinace nelze zvolit soucasné.
Pokud pred spusténim stroje zvolite druhou
pomocnou funkci, ktera je v rozporu s prvni
funkei, prvni zvolena funkce se zrusi a aktivni
zlstane druha pomocné funkce. Pokud
napriklad chcete zvolit rychlé prani poté, co jste
zvolili pfedeprani, predeprani se zrusi a rychlé
prani z(istane aktivni.
[i} Pomocnou funkci nesluciteinou s programem
nelze zvolit. (Viz , Tabulka programt a spotieby*)
[i] Tlacitka pomocnych funkci se mohou liSit podle

modelu stroje.
¢ Predpirka
Predeprani je vhodné pro silné uspinéné pradio. Bez
predpirky Setfite energii, vodu, praci prasek a Cas.
F1 se zobrazi na displeji, kdyz zvolite tuto funkci (a).
¢ Rychlé prani
Tuto funkci Ize vyuZit na programy pro bavinu
a synteticke latky. Snizuje dobu prani pro lehce
uspinéné pradlo | po&et machani.
F2 se zobrazi na displeji, kdyz zvolite tuto funkci (o).
[i] Kdyz zvolite tuto funkci, vioZzte do pracky jen
polovinu maximalni napiné pradia uvedené v
tabulce programl.
e Extra machani
Tato funkce umoZznuje vasemu zafizeni provést dalsi
machani kromé toho, které jiz probéhlo po hlavnim
prani. Riziko viivu zbytkd praciho prasku na pradio
se tak u citlivych pokozek (déti, alergici, apod.) snizi.
F3 se zobrazi na displeji, kdyz zvolite tuto funkci (c).
¢ Bez mackani
Tato funkce zplsobi mensi pomackani pradia pfi
prani. Pohyby bubnu se snizi a otacky zdimani se
omezi tak, aby se zabranilo pomackani. Prani navic
probéhne s vySSim mnoZstvim vody.
F4 se zobrazi na displeji, kdyz zvolite tuto funkci (d).
e Stop ve vodé
Pokud nechcete vyjmout pradio okamZité po
skonceni programu, mlzZete pouzit funkci podrzet
machani a ponechat pradio ve vodé po poslednim
machani, abyste zabranili pomackani vasich odévi
bez pritomnosti vody. Stisknéte tlacitko Start/Pauza/
Zrusit po tomto procesu, pokud cheete vypustit
vodu bez zdimani pradla. Program se znovu obnovi
a dokonci po vy&erpani vody.
Pokud chcete vyzdimat pradlo, které zstalo ve
vode, zvolte otacky zdimani a stisknéte tlacitko Start/
Pauza/Zrusit.
Program se znovu spusti. Voda se odcerpa, pradio
vyzdima a program skondi.
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e Machani

Pomocna funkce namaceni zajisti lepSi odstraneni

skvrn na pradle tak, Ze je udrzi ve vodé se

saponatem pred spusténim programul.

¢ Odstranéni zvirecich chlupu

Tato funkce napomaha ucinngji odstranit zvifect

chlupy, které ulpi na vaSem obleceni.

Po zvoleni této funkce se k normalnimu programu

pridaji kroky predeprani a extra machani Prani je tedy

provadéno s vetsim mnozstvim vody (30%) a zvifect
chlupy jsou odstranény efektivnéii.
Nikdy neperte zvitata v pracce.
isplej s Casem

Zbyvajici €as do ukonceni programu, se na displeji

zobrazi, kdyz je program spusteény. Cas je zobrazny

jako ,,0%30" ve formatu hodin a minut.

G Doba programu se m&ze liit od hodnot v
tabulce ,Program a spotfeba“ v zavislosti na
tlaku vody, tvrdosti vody a teploté, teploté
prostredi, mnozstvi a typu pradla, zvolenych
pridavnych funkci a zmén v rozvodném napeti.

Odlozeny start

Pomoci funkce odloZzeného startu je mozné odlozit

spusténi programu az o 24 hodin. Cas odlozeného

startu mdze byt navySovan po 30 minutéch.

[i] Kdyz nastavujete odlozeny Cas, nepouZivejte
tekuty praci prasek! Hrozi riziko pospinéni
odévu.

Otevrete dvitka, viozte pradlo a praci prasek, atd.

Zvolte praci program, teplotu, rychlost zdimani a

pripadné téz pomocné funkce. Zvolte pozadovany

Cas odlozeného startu stiskem tlacitek pro odlozeny

start + nebo -. Symbol odlozeného startu blika.

Stisknéte tladitko Start/Pauza/Zrusit. Spousti se

odpocitavani odlozeného startu. Symbol odlozeného

startu sviti. Objevi se symbol startu. “:” uprostred

Casu odloZeného startu na displeji zaCne blikat.

[i] Beéhem odpocitavani Ize viozit dalsi pradio.
Na konci odpoditavani se objevi symbol
odlozeného startu, spusti se praci cyklus a as
zvoleného programu se zobrazi na displeji.

Zména doby pro odlozeny start

Pokud chcete zménit Cas béhem odpoditavant:
Stisknéte tladitko Start/Pauza/Zrusit. “:” uprostred
Casu odlozeného startu na displeji prestane blikat.
Objevi se symbol pauzy. Symbol odloZzeného startu
blika. Zmizi symbol startu. Zvolte pozadovany ¢as
odlozeného startu stiskem tlacitek pro odlozeny
start + nebo -. Stisknéte tlacitko Start/Pauza/
Zrusit. Symbol odloZzeného startu sviti. Zmizi symbol
pauzy. Objevi se symbol startu. “:” uprostfed Casu
odlozeného startu na displeji zacne blikat.

Zruseni funkce odlozeného startu

Pokud chcete stornovat odpocitavani zpozdéného
spusténi a spustit program okamzité:

Stisknéte tladitko Start/Pauza/Zrusit. “:” uprostied
Casu odlozeného startu na displeji prestane

blikat. Zmizi symbol startu. Blika symbol pauzy

a odlozeného startu. Zkratte pozadovany ¢as
odlozeného startu stiskem tlacitka pro odlozeny start
-. Prlibéh programu se zobrazi po 30 minutach.
Stisknéte tladitko Start/Pauza/Zrusit, program se
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spusti.

Spousténi programu

Stisknéte tlaCitko Start/Pauza/Zrusit, program se

spusti. Symbol startu zobrazuijici spusténi programu

se zapne. Dvitka pracky jsou zamcena a na displeji
se zobrazi symbol zamceni dvefi. Symbol kroku,

od kterého program zacal, se zobrazi na displeji

(Pfedeprani, Hlavni prani, Machani, Avivéz a

Zdimani).

Postup programu

Chod spusténého programu je zobrazen na displeji

fadou symbold.

Na displeji se zobrazi relevantni symbol na

zaCatku kazdého kroku programy a vSechny

symboly zdstanou rozsvicené na konci programul.

Nejvzdalengjsi pravy symbol zobrazuje aktudini krok

programu.

Predeprani

Pokud je zvolena piidavna funkce Predeprani, na

displeji se zobrazi symbol Predeprani ukazuiici, ze

zaCal krok predeprani.

Hlavni prani

Symbol Hlavni prani zobrazuijici, ze krok hlavniho

prani za¢al, se zobrazi na displeji.

Machani

Symbol Méachani zobrazuiici, ze zacal krok machani,

se zobrazi na displeji.

Avivaz

Symbol Avivaze zobrazuijici, ze zaCal krok avivaze, se

zobrazi na displeji.

Zdimani

Se objevi na zaCatku zavére¢ného kroku zdimani a

zUistane rozsviceny béhem specidlinich program(

Zdimani a Odcerpani.

[i] Pokud zafizeni neprojde do kroku zdimani,
mdZe byt aktivni funkce pozastaveni machani
nebo se miize aktivovat systém automatické
detekce nevyvazenosti nékladu z dtivodu
nerovnomeérného rozmisténi pradla v pracce.

Zamek vkladacich dveri

Na dvefich je systém zamku, ktery brani otevieni

dveffi v pripadech nevhodné hladiny vody.

Symbol zamceni dvefi se zobrazi, kdyz jsou dvitka

pracky zamcena. Tento symbol bude blikat, dokud

nejsou dvitka pracky pfipravena k otevieni, kdyz je

program ukoncéen nebo je pristroj pozastaven. V

tomto kroku neotvirejte dvirka pracky silou. Symbol

zmizi, kdyZ jsou dvitka praCky pripravena k otevren.

Kdyz symbol zmizi, mlZete dvitka pracky otevrit.
Zména volby po spusténi programu
Prepnuti pracky do rezimu pauzy

Stisknéte tlacCitko Start/Pauza/Zrusit pro prepnuti
pracky do rezimu Pozastaveni. Symbol Pozastaveni
se objevi na displeji a zobrazuje, ze je pristroj
pozastaven. Zmizi symbol startu.

Zmeéna rychlosti a teploty pro pomocné funkce
Podle toho, jaky krok program dosahl, miizete
zrusit nebo aktivovat pomocné funkce; viz "Volba
pomocnych funkcf".

MdiZete také zménit nastaveni otacek a teploty; viz
"Volba otacek zdimani* a "Volba teploty".

Pridavani nebo vyndavani pradla

Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit pro pfepnuti
pracky do rezimu Pozastaveni. Kontrolka sledovani
programu, z néhoz bylo zafizeni pfepnuto do rezimu

pauzy, bude blikat. Pockejte, az bude mozné oteviit

dvere. Otevrete dvere a pridejte nebo vyndejte pradio.

Zavfete vkladaci dvere. Provedte zmény pomocnych

funkci, teploty a nastaveni otacek podle potreby.

Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit, piistroj se

zapne.

[i] Dvitka pracky se neoteviou, pokud je teplota
uvnitf vysoka nebo je hladina vody nad dverfnim
otvorem.

Détsky zamek

Pomoci funkce détského zamku zabranite détem,

aby si hraly se strojem. Tim m(izete predejit zménam

v aktudlnim programul.

[G] Pristroj mizete zapnout a vypnout tlacitkem
Zap/\yp, kdyz je détsky zamek aktivni.

Kdyz pristroj znovu zapnete, program bude
pokracovat tam, kde skoncil.

Spusténi détského zamku:

Stisknéte a pridrzte tlacitko 2. a 4. pomocné funkce

na dobu 3 sekund. Na displeji se zobrazi ,Con*.

[i] To samé se na displeji zobrazi, kdyz stisknete
jakékoli tlacitko pfi aktivovaném détském zamku.

Vypnuti détského zamku:

Stisknéte a pridrzte tlacitko 2. a 4. pomocné funkce

na dobu 3 sekund. Na displeji se zobrazi ,, COFF*.

[} Nezapomente vypnout détsky zamek na konci
programu, pokud byl aktivovan. Jinak vam
pristroj neumozni zvolit novy program.

Stornovani programu

Stisknéte a drzte tlacitko Start/Pauza/Zrusit po dobu

3 sekund. Zac¢ne blikat symbol startu. Symbol kroku,

pii kterém byl program zrusen, zlistane rozsviceny,.

"Na displeji se objevi ,END* a program je zrusen.

[i] Pokud chcete oteviit dvitka pracky poté, co
jste zrusili program, ale neni to mozné, protoze
je hladina vody nad dvefnim otvorem, otocCte
knoflikem pro volbu programu na program
Cerpéani+Zdimani a vypustte vody z pristroje.

Pracka je v rezimu Pozastaveni machani

Blika symbol Zdimani a symbol Pauzy je rozsviceny,

kdyz je pracka v rezimu Pozastaveni méachani.

Pokud chcete své pradlo vyzdimat, kdyz je pracka v

tomto rezimu:

Nastavte rychlost zdimani a stisknéte tlacitka Start/

Pauza/Zrusit. Zmizi symbol Pauzy a objevi se symbol

Startu. Program pokraCuje, vypusti vodu a vyzdima

pradlo.

Pokud chcete pouze vypustit vodu bez zdimani:

Pouze stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit. Zmizi

symbol pauzy. Objevi se symbol startu. Program

pokraCuje a vypusti pouze vodu.

Konec programu

Na displeji se zobrazi ,,End“(Konec) na konci

programu. Symboly krokd programu z{istanou

rozsvicené. Pridavna funkce, rychlost zdimani a

teplota, které jste zvolili na zacatku programu,

zlstanou vybrané.
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5 Udrzba a Cisténi

Zivotnost vyrobku se prodlouzi a Caste problemy
se ani nevyskytnou, pokud provadite pravidelné
gistent.

Cisteéni prihradky na prostiredek
Prihradku na praci prostfedek Cistéte v
pravidelnych intervalech (kazdé 4-5 praich
cykid), jak je zobrazeno nize, abyste zabranili
nahromadéni praskového praciho prostfedku

¥

Stisknéte teCkované misto na sifonu v prostoru
pro avivaz a tahejte k sobé, dokud prihradku
nevysunete z pracky.

[i] Pokud se v prostoru pro avivaz zacne
hromadit vice nez normalni mnozstvi smésice
vody a avivaze, je nutné sifon vycistit.

Umyijte prihradku a sifon dostateCnym mnozstvim

vlazné vody v umyvadle. PouZivejte ochranné

rukavice nebo pouzivejte vhodny karta¢, abyste
se nedotykali zbytk{ v prihradce béhem cistént.

VloZte prihradku zpét na misto po vycistént,

zkontrolujte, zda spravné sedi.

Cisténi vstupniho filtru vody

Na konci kazdeho vstupniho ventilu na zadni

strané stroje je filtr stejné jako na konci kazdé

privodni hadice v misté pripojeni ke kohoutku. Tyto
filtry lorani ve vstupu cizich pfedmétd a nedistoty

z vody do pracky. Filtry je nutné vycCistit, kdyz se

uspini.

Zavrete kohoutky. Sejméte matice hadic pro
privod vody pro pristup k filtrdim na vstupnich
vodovodnich ventilech. Vycistéte je vhodnym
kartacem. Kdyz jsou filtry hodné Spinavé, mlizete
je vytahnout Klestémi a vyCistit. Viyjméte filtry

na plochém konci privodnich hadic spole¢né s
tésnénim a vyCistéte je dikladné pod tekouct
vodou. Vratte tésnéni a filtry opatrné zpét na mista
a utdhnéte matice hadic rukou.
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Odcerpani zbytkové vody a
Cisténi filtru Gerpadia
Filtracni systém vasi pracky brani tomu, aby
lopatky Cerpadla pii odCerpavani vody zablokovaly
predméty jako knofliky, mince a ¢asti latky. Voda se
pak odCerpé bez problémd a Zivotnost Cerpadia
se prodlouzi.
Pokud vase pracka neodCerpava vodu, mize byt
ucpan filtr Cerpadia. Filtr je nutno Cistit pifi zaneseni
nebo kazdé 3 mésice. Pred Cisténim filtru Serpadia
je nutné odcerpat vodu.
Navic, pred prepravou stroje (napf. pfi stéhovani)
nebo v pripadé zamrznuti vody mdize byt nutné
vyCerpat veSkerou vodu.
Cizi predméty, které zlistanou ve filtru
Cerpadla, mohou poskodit vy$ pfistroj nebo
zpUsobit potize s hiu¢nosti.
Pro vycisteni Spinavého filtru a odCerpani vody:
Odpojte pracku ze sité.
Teplota vody v pracce mdize vystoupat az na
90 °C. Aby nedoslo k popalent, je nutno Cistit
filtr poté, co voda v pracce ochladne.
Otevrete vicko filtru.
Tvori-li je dveé Casti, stisknéte vystupek na viku
filttru dold a vytahnéte Cast k sobé.

Pokud je vicko filtr z jednoho kusu, zatahnéte za

Vvicko z obou stran nahore.

[} Krytfittru mlZete odstranit tak, Ze jemné
zatlacite doll pomoci tenkého plastového
zahnutého nastroje mezerou nad krytem filtru.
Na odstranéni krytu nepouzivejte kovové
zahnuté néastroje.

Nékteré z nasich vyrobkd jsou vybaveny nouzovou

vypustnou hadici, nékteré ne. Dodrzujte nasledujici

kroky pro vypusténi vody.

Vypousténi vody u pfistroje s hadici pro nouzové

vypousténi vody:

Wtahnéte hadici pro nouzoveé vypusténi z
umisténi. Pripravte si velkou nadobu na konci
hadice. Od&erpeijte vodu do nadoby tak, ze
vytahnete zatku na konci hadice. Kdyz je nadoba
plna, zablokuijte vystup hadice znovu zatkou. Po
vyprazdnéni nadoby opakujte tento postup pro
Uplné vyCerpani vody z pfistroje. Po vyCerpani
vody uzaviete konec znovu zatkou a upevnéte
hadici na misto. Otocte filtr Cerpadia a vyjméte jej.
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Vypousténi vody u pfistroje bez hadice pro nouzové
vypousténi vody:

zachytili vodu vytékajici z fittru. Povolte filtr Cerpadia

(doleva), dokud voda nezaCne vytékat. Nasmeéruijte

vytékajici vodu do nadoby umisténé pred filtrem.

Rozlitou vodu mliZzete zachytit pomoci hadru. Kdyz

v pfistroji nezbyva zadna voda, vyjmeéte filtr ven

tak, ze jim budete otacet. Vycistéte zbytky uvnitf

filttru i latky kolem turbiny, pokud tam néjakeé jsou.

Zkontroluite filtr.

A Pokud je vas vyrobek vybaven funkci vodniho
stfiku, nezapomente vratit fittr na misto v

Cerpadle. Nikdy netlacte filtr silou zpét na misto.

Umistéte filtr zpét na misto. Jinak mdze dojit k
Uniku vody z vicka filtru.
Pokud se vicko filttru sklada ze dvou kus(, zaviete
vicko filtru stiskem vy¢nélku. Pokud je z jednoho
kusu, nejprve umistéte vyénélky do dolni ¢asti a
poté zatlatte na horni €ast, abyste je uzavieli.
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6 Technické parametry

WMB 81241 LM

Wkon ve vypnutém rezimu (W)

Modely WMB 81041 LM
Maximalni kapacita suchého pradla (kg) 8 8
Vyska (cm) 84 84
Sitka (cm) 60 60
Hloubka (cm) 54 54
Cista hmotnost (+4 kg.) 71 71
Elektricky prikon (V/Hz) 230V /50Hz 230V / 50Hz
Celkovy proud (A) 10 10
Celkovy vykon (W) 2200 2200
Rychlost zdimani (max. ot/min) 1000 1200
WWkon v pohotovostnim rezimu (W) 1.40 1.40
0.20 0.20

[i] Technické parametry se mohou zménit bez predchoziho upozornéni, za Ucelem zvySovani kvality

vyrobku.

[i] Obrazy v této prirucce jsou schematické a nemusi odpovidat presné vasemu vyrobku.

[i] Hodnoty uvedené na titcich pracky nebo v dokumentace jsou ziskavany v laboratornich podminkach

podle prislusnych norem. Hodnoty se mohou lisit podle provoznich a okolnich podminek spotfebice.

Obalovy material spotfebice je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochranuite zivotni

prostredi jeho predanim do meéstskych center urCenych pro tento Ucel.

Vas spotrebi¢ take obsahuje velké mnozstvi recyklovatelného materialu. Je oznacen touto
etiketou, jeZz znamena, Ze pouZité spotrebice by se nemély sméSovat s ostatnim odpadem.

Recyklace spotfebicll organizovana vasim vyrobcem bude tak provedena v souladu
s Evropskou smérnici 2002/96/EC o Likvidaci elektrlckeho a elektronického vybaven.

bydlistg.

_ Dékujeme za vas prispévek k ochrané Zivotnino prostred.

Tmavé pradlo  Tmavé pradlo  Syntetické Bavina Predeprani

(Pfedpirka)

Odcerpam Bez mackani Deka Detsky zédmek Rucm prani
(Prikryvka)

(LGzkoviny)

(g () () [¢) [=

Denni expres Podrzet Start / Bez zdimani  Rychlé prani
(Daily Express) machani Pauza
(Stop ve vodg)
super o, S0
Smisené 40 Super 40  Extra méachani  OsvéZzit Kosile

Hiavni prani Machani Prani

Détské

Bavina Eco Vina

(Babycare)

Hotovo

Dziny

® @ (o (¢ (v [ (o (¢ [o] [9] (&

Zdimani Jemné

Odstranéni

zvitecich chlupt

expres 14 Denné
Super kratky
expres

(Xpress Super Short)

Chlad Teplota

C\stem bubnu Spodm

prédio

Sportovni  Odlozeny start Intenzivni  Péce o médni

obleceni
(Sports)

odévy

=6

Mini 30

©00Clean
@

Eco Cisté
(Eco Clean)
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7 Odstranovani potizi

e Pracka se prepla do rezimu vlastni obrany viivem zavady na privodu (napfiklad napéti, tlak vody, atd.).
>>> Stisknete a pridrzte tlacitko Start/Pauza po dobu 3 sekund, ¢imz vratite pracku na nastaveni od
vyrobce. (viz ,Zruseni programu”)

® e vyrobku mohla zbyt trocha vody z diivodu procesti kontroly kvality ve vyrobé. >>> Nejde o zavadu;
voda neni pro pristroj Skodlliva.

e Stroj mozna stoji nevyvazené. >>> Upravte vysku nozek pro vyrovnani stroje.

e Do filtru Cerpadla mozné pronikl tvrdy pfedmét. >>> Vi Cistéte filtr Cerpadia.

e Neodstranili jste bezpe¢nostni Srouby pro prepravu. >>> Odstrarite prepravni bezpecnostni Srouby

e V pracce je mozna prilis malo pradla. >>> Pridgjte do pracky vice pradia.

e Stroj je mozna prflis naplnén pradlem. >>> Vyjméte cast pradia ze stroje a rozlozte pradio rukou tak,
abyste je rovnoméme rozprostreli po zafizeni.

e Stroj se mozna opira o tvrdy pfedmét. >>> Zkontrolujte, zda se zarizeni o nic neopira.

o Stroj se mize doCasné zastavit kvl nizkému napéti. >>> Jakmile se napéti vrati na normaini tirover,
zacne znovu pracovat,

e Casovac¢ se mohl zastavit béhem napousténi vody. >>> Ukazatel casovace nebude odpocitavat,
dokud stroj nenabere dostatecné mnoZstvi vody. Pracka vyckava na dostatecné mnoZstvi vody, aby
se predesio nespravnym vysledkim prani Viivem nedostatecného mnoZzstvi vody. Ukazatel Casovace

. pak obnovi odpocitavani.
e Casovac se mohl zastavit béhem ohfivani. >>> Ukazatel Casovace neprovede odpoditavani, dokud
. Stroj nedosahne zvolené teploty.

e Casovac se mohl zastavit béhem zdimani. >>> Systém automatické detekce nevyvazeného nakladu
se mohl spustit z divodu nerovnomérného rozloZeni pradia v bubnu.

[} Pristroj se neprepne na zdimani, kdyZ pradio neni rovnomeérné rozlozeno v bubnu, brani se tim
poskozeni stroje a jeho okoli. Pradlo znovu rozloZte a opakujte zdimani.

e Pouzili jste prlis mnoho disticho prostfedku. >>> Namichejte 1 Izicku avivdZe a 1/2 litru vody a naljite ji
do zasuvky na hlavni prani v zasuvce na Cistici prostredek.

[i] Deite praci prostfedek do pfistroje vhodny pro programy a maximalni napiné uvedené v tabulce
+Program a spotreba”“. Pokud pouZivate pridavné chemikalie (odstrarfiovace skvrn, bélidla atd.),
snizte mnozstvi pracio prostredku.

Na konci programu zlistava pradio vihké

e Mohla se vytvorit nadmérmna pena a mohl se aktivovat systém automatické absorbce peny nasledkem
pouziti prilis velkého mnoZstvi praciho prostfedku. >>> PouZjte doporucené mnozstvi praciho
prostredku.

[i] Pristroj se nepiepne na zdimani, kdyZ pradio nenf rovnomérné rozlozeno v bubnu, brani se tim
poskozeni stroje a jeho okoli. Pradlo znovu rozlozte a opakuite zdimant.

A Pokud problém neodstranite, ackoli jste pouZili pokyny v tomto oddile, kontaktujte prodejce nebo
zastupce autorizovaného servisu. Nikdy se nesnazte opravit nefunkéni vyrobek sami.
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1 Vazne sigurnosne upute

Ovaj dio sadrzi sigurnosne informacije koje ce vam
pomoci da se zastitite od opasnosti od ozljede ili
ostecenja. Neispunjavanje ovih uputa ponistava sva
jamstva.

Opca sigurnost

e Ovaj proizvod nije namijenjen uporabi od strane
osoba s fizickim, osjetilnim ili mentalnim
nedostacima ili ljudima bez potrebnog znanja ili
iskustva (ukljucujuci diecu) osim pod nadzorom
osobe koja ¢e biti odgovorna za njinovu
sigurnost ili koja ¢e im pravino pokazati kako
koristiti proizvod.

e Nikad ne stavijajte proizvod na pod pokriven
sagom; inaCe ¢e nedostatak protoka zraka
ispod struja uzrokovati pregrijavanje elektricnih
dijelova. To moze dovesti do problema s Vasim
strojem.

e Ne ukljuduite stroj ako su kabel ili utikac oSteceni.
Pozovite ovlastenog servisera.

e Neka ovlasteni elektricar spoji osiguraC od 16
Ampera na lokaciji gdje je proizvod instaliran.

e Ako je proizvod pokvaren, ne smije raditi ako ge
ne popravi oviasteni serviser. Postoji opasnost

od strujnog udaral

e Ovaj proizvod je dizajniran tako da ¢e nastaviti
raditi u slucaju ponovnog napajanja nakon
prekida napajanja. Ako zelite prekinuti program,
pogledajte dio "Opoziv programa”.

e Spajite proizvod na uzemljenu uti¢nicu zasticenu
osiguracem kaji je u skladu s vriiednostima
naznacenim u diielu "Tehnicke specifikacije”.
Uzemlienje vam mora napraviti oviasteni
elektricar. Nasa tvrtka nece biti odgovorna
za bilo kakva oStecenja do kojih dode kad
se proizvod koristi bez uzemlienja u skladu s
lokalnim zakonima.

e Crieva za dovod i izbacivanje vode moraju biti
dobro pri¢vrs¢ena i ostati neostecena. Inace
postoji opasnost od curenja vode.

¢ Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi filtar
dok jo$ ima vode u bubnju. Inace moze doci
do opasnosti od izlijevanja i ozliede zbog tople
vode.

e Nemojte na silu otvarati vrata za punjenje. Vrata
za punjenje ¢e biti spremna za otvaranje tek
nekoliko minuta nakon dovrSetka ciklusa za
pranje. U slu¢aju nasilnog otvaranja vrata za
punjenje, mogu se ostetiti vrata i mehanizam za
zakljuGavanje.

e |skljucCite uredaj kad se ne koristi.

e Nikad nemoijte prati uredaj tako da na njega
nanosite li izlievate vodu! Postoji opasnost od
strujnog udaral

e Nikada nemojte dirati utika¢ mokrim rukamal Ne
ne iskljuCujte tako da poviadite kabel, uvigk
izvladite tako da drzite samo za utikac.

o Koristite samo deterdzente, omeksSivace i dodatke

koji su podesni za strojno pranje.
e Sliiedite upute na etiketama tkanina i pakiranjima

deterdzenta.
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e Proizvod se mora iskljucivati tigkom instalacije,
odrzavanja, Cis¢enja i popravaka.

e Neka instalaciju i popravke uviiek izvodi oviasteni
serviser. Proizvodac nece biti odgovoran za
ostecenja do kojih dode zbog postupaka koje
izvode neovlastene osobe.

Namjeravana uporaba

e Ovaj proizvod je napravlien za uporabu u
kucanstvu. Nije podesno za komercijalnu
uporabu i ne smije se koristiti za bilo $to osim
namiienjene svrhe.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje i ispiranje
rublja prema tome kako su oznacene.

e Proizvodac se odri¢e bilo kakve odgovornosti
do koje dode zbog nepraviline uporabe ili
transporta.

Sigurnost djece

e Elektricni proizvodi su opasni za djecu. DrZite
djecu podalie od uredaja kad radi. Ne dajte im
da diraju perilicu. Koristite zakljuCavanje zbog
diece da biste sprijecili diecu da diraju proizvod.

e Nemojte zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje kad
izlazite iz prostorije gdje se proizvod nalazi.

e Drzite sve deterdZente i aditive na sigurnom
mijestu podalie od dosega djece.

2 Instalacija

Za instalaciju proizvoda, potrazite najblizeg

ovlastenog servisera. Prile zvanja oviastenog

servisera, da biste spremili proizvod za uporabu,

pregledajte informaciju u korisnickom prirucniku i

pazite da su elektri¢na energija, dovod vode i sustav

za odvod vode odgovarajuci. Ako isu, pozovite
ovlastenog majstora i vodoinstalatera da izvrsi sve
potrebne prilagodbe.

[i] Priprema lokacije i elektroinstalacija, vodovoda
i kanalizacije na mjestu za instalaciju je
odgovornost Klijenta.

A Instalaciju i spajanje proizvoda na el. energiju
mora izvrSiti ovlasteni serviser. Proizvodal nece
biti odgovoran za ostecenja do kojih dode zbog
postupaka koje izvode neoviastene osobe.

A Prije instalacije, vizualno provjerite da li proizvod
na sebi ima bilo kakvih nedostataka. Ako nema,
instalirajte ga. OSteceni proizvodi predstavijaju
rizik za vasu sigurnost.

[i] Pazite da se crijeva za dovod i odvod vode, kao
i kabel napajanja, ne presavijaju, nisu prikliesteni
il zgnjeCeni dok se uredaj gurao na mjesto
nakon instalacije ili &is¢enja.

Odgovarajuca lokacija za instalaciju

e Stavite stroj na Cvrstu povrSinu. Ne stavijajte ga na
krparu ili sli¢ne povrsine.

e Ukupna masa perilice i susilice - s cijelim
punjenjem - kad se stave jedno na drugo
doseze do cca. 180 kg. Stavite proizvod na
¢vrst i ravan pod koji ima dovolian kapacitet
punjenjal

¢ Ne stavljajte proizvod na kabel napajanja.

¢ Ne instalirajte proizvod na mjesta gdje temperatura
moze pasti ispod 0°C.
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e Stavite proizvod najmanje 1 cm od rubova drugog
namjestaja.

Uklanjanje pojacanja pakiranja

Nagnite stroj prema nazad da biste uklonili pojacanja

pakiranja. Uklonite pojacanje pakiranja poviacenjem

trake.

Otvaranje transportnih brava
Ne skidajte transportne brave prije vadenja
pojacanja pakiranja.
Uklonite transportne sigurnosne vijke prije rada
s perilicom, inaCe ¢e se proizvod ostetiti.

1. Otpustite sve matice maticnim kljucem dok se ne
poc¢nu slobodno okretati (C).

2. Skinite transportne sigurnosne vilke laganim
okretanjem.

3. Stavite poklopce dostaviene u vrecici s Uputama
za uporabu u rupe na straznjoj ploci. (P)
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[i] Drzite transportne sigurnosne vike na sigurnom
mijestu da biste ih ponovno koristili kad se
perilica bude ponovno prenosila u buduénosti.

[ Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnin vijaka!

Spajanje s vodovodom

[i] Tiak vode kaji je potreban za rad proizvoda je
izmedu 110 bara (0.1 — 10 MPa). Morate imati
10 - 80 litara vode koja teCe iz pipe u jednoj
minuti da bi stroj radio kako treba. Stavite ventil
koji smanijuje tlak ako je tlak vode visi.

[i] Ako Cete koristiti proizvod s dvostrukim ulazom
vode kao jednostruku jedinicu ulaza (hladne)
bode, morate instalirati odgovarajudi Cep na
ventil tople vode, prije rada s uredajem. (Odnosi
se na proizvode dostaviene s grupom ¢epova.)

[i] Ako Zelite koristiti oba ventila za vodu na
proizvodu, spojite crijevo za vodu nakon
uklanjanja Cepa i grupe brtvi s ventil s toplom
vodom. (Odnosi se na proizvode dostavijene s
grupom Cepova.)

A Modeli s jednostrukim dovodom vode se
ne smiju spajati na pipu s toplom vodom. U
takvom ce sluCaju rublie biti oSteceno ili Ce se
proizvod prebaciti na zastitni nac¢in rada i nece
raditi.

A Ne koristite stara ili rabliena crijeva za dovod
vode na novom proizvodu. To moZe uzrokovati
mrlie na vasem rublju.

1. Spojite posebna crijeva dostavijena sa strojem
na ventil dovoda vode na stroju. Crveno crijevo
(lievo) (maks. 90°C) je za dovod tople vode,
plavo crijevo (desno) (maks. 25°C) je za dovod
hladne vode.
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Kad montirate perilicu, pazite da su prikljucci na
hladnu i toplu vodu to&no spojeni. Inace vase
rublie moze na kraju pranja biti vruce i pohabat
ée se.

2. Zavijte sve vijke crijeva rukom. Kod zatezanja
vijaka, nikad ne koristite kljuc.

3. Otvorite pipe do kraja kad spajite crijevo da biste
provjerili da li voda curi na sastavima. Ako curi,
iskljucite pipu i uklonite vijak. Ponovno pazljivo
zategnite vijak nakon provjere brtve. Da biste
sprijecili curenje vode i posliedi¢na ostecenia,
drZite pipe zatvorene kad se stroj ne koristi.

Spajanje na odljev

e Kragj crijeva se mora spojiti direktno na odliev za
vodu ili na umivaonik.

A Vasa ¢e kuda biti poplavijena ako crijevo izade
iz kucista tiigkom izbacivanja vode. Nadalje,
postoji opasnost od opeklina zbog visokin
temperatura pranjal Da biste sprijedili takve
situacije i da biste osigurali nesmetano uzimanje
i izbacivanje vode u stroju, pricvrstite kraj crijeva
za odlijevanje tako da ne izlazi.

e Crijevo se treba spajiti na visinu od najmanje 40
cm | najvise 100 cm.

e U slucaju da je crijevo dignuto nakon stajanja
na podu li blizu poda (Mmanje od 40 cm iznad
zemlje),odliev vode postaje tezi i rublie moze
izadi mokro. Zato, pridrzavajte se visina
opisanih na slici.

e Da biste sprijecili vracanje prljave vode u stroju i
omogudili lako izbacivanje vode, ne uranjajte
kraj crijeva u prliavu vodu i ne stavijajte u odvod
dulie od 15 cm. Ako je predugo, skratite ga.
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e Krgj tog crijeva se ne smije presavijati, ne smije se
stajati na njega i crijevo ne smije biti zaglaviieno
izmedu odvoda i stroja.

e Ako je duljina crijeva prekratka, koristite ga tako
da dodate originalno produzno crijevo. Duljina
crijeva ne smije prelaziti 3.2m. Da biste izbjegli
istiecanje vode, spoj izmedu produznog crijeva
i odlievnog crijeva na stroju mora biti dobro
montiran odgovaraju¢om spojnicom da ne
spadne i da ne curi.

Prilagodavanje nogu

A Da biste osigurali da proizvod radi tie i s
manje wbraoua mora stajati ravno i u ravnoteZi
na svojim nozicama. Uravnotezite stroj
prilagodavanjem nozica. Inace se proizvod
moze pomaknuti s mjesta i uzrokovani lom i
probleme s vibracijom.

'] Q
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1. Rucno (rukom) otpustite vike za zakljuCavanje na
nogama.

2. Prilagodite noZice dok proizvod ne bude stajao

ravno i u ravnotezi.
3. Ponovno zavijte sve vijke rukom.

i
=’

A Ne koristite nikakve alate za otpustanje vijaka
za zakljuCavanje. InaCe se mogu ostetiti.

Elektroinstalacija

Spajite proizvod na uzemlienu utiCnicu zasticenu

osiguracem koji je u skladu s vrijednostima

naznacenim u dijelu "Tehnicke specifikacije". Nasa

tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakva ostecenja

do kojih dode kad se proizvod koristi bez uzemljenja

u skladu s lokalnim zakonima.

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Kabel napajanja mora biti lako dostupan nakon
instalacije.

)

e Napon i dozvoliena zastita osiguraCem ili
sklopkom su naznac¢ene u dijelu “Tehnicke
specifikacije”. Ako je trenutna vrijednost
osiguraca ili sklopke u kuéi manja od 16
Ampera, neka ovlasteni elektriCar instalira
osigura¢ od 16 Ampera.

e Naznaceni napon mora biti jednak naponu Vase
struje.

¢ Ne spajajte preko produznih kabela ili razvodnika.
Ostecene kabele napajanja moraju zamijeniti
ovlasteni serviseri.

Prva uporaba

Prije poCetka uporabe proizvoda, pazite da su

sve pripreme izvrSene u skladu s uputama u dijelu

"Vazne sigurnosne informacije” i "Instalacija”

Da biste pripremili proizvod za pranje rublja, prvo

izvrSite program za Ciséenje bubnja. Ako vas

stroj nema program za €iscenje bubnja, koristite

program Pamuk 90 i odaberite i pomocne funkciie

Dodatna voda ili dodatno ispiranje. Prije pokretanja

programa, stavite najvise 100g praska protiv

kamenca u glavni odjeliak za pranje (odjeljak br. II).

Ako je sredstvo protiv kamenca u obliku tablete,

stavite samo jednu tabletu u odjeljak br.2. Kad

program zavrsi, osusite unutrasnjost dolje Cistom
krpom.

[i] Koristite sredstvo protiv kamenca koje je
podesno za perilice.

[i] Mozda je u uredaju ostalo malo vode zbog
kontrole kvalitete u proizvodniji. To nije Stetno po
proizvod.

Odlaganje materijala pakiranja

Materijali pakiranja su opasni za djecu. Drzite

materijale pakiranja na sigurnom mijestu, podalje od

dosega djece.

Materijali pakiranja proizvoda su proizvedeni od

recikliranin materijala. OdloZite ih pravino i sortirajte u

skladu s uputama o recikliranom otpadu. Nemojte ih

odlagati s normalnim otpadom iz kuc¢anstva.

Transport proizvoda

Iskljucite proizvod prije transporta. Uklonite spojeve

za izbacivanje vode i dovod vode, Izbacite preostalu

vodu u proizvodu do kraja; pogledaite, "Odlijevanje
preostale vode i &iscenje filtra pumpe". Instalirajte
transportne sigurnosne vijke obrnutim redoslijiedom
od onog kako ste ih uklonili, pogledajte "Uklanjanje
vijaka za transport".

[i] Nikad ne pomicite aparat bez montiranin
sigurnosnih vijakal

Odlaganije starog proizvoda

Odlozite stari proizvod na nacin koji ne Steti okolisu.

Obratite se lokalnom dobavijacu il odlagalistu na

vaSem podrucju da biste saznali kako odloZiti svoj
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proizvod.

Zbog sigurnosti djece, prije odlaganja proizvoda
prerezite kabel napajanja i polomite mehanizam za
zakljuavanje vrata za punjenje tako da ne radi.

3 Priprema

Sto treba raditi za ustedu energije

Sliedece informacije ¢e Vam pomocdi da koristite

proizvod na ekoloski i energetski ucinkovit nacin.

e Neka proizvod radi na najviSem dopustenom
kapacitetu koji je dopusten za odabrani
program, ali nemojte preopteretiti; pogledajte
"Tablicu programa i potrosnje".

e Uviiek slijedite upute o deterdzentu na pakiranju
deterdzenta.

e Perite malo prljavo rublie na niskim
temperaturama.

e Koristite brze programe za manje koli¢ine malo
prljavog rublja.

e Ne Koristite pretpranje i visoke temperature za

rublie koje nije jako prijavo ili koje ne sadrzi mrije.

e Ako planirate susiti svoje rublje u susilici, odaberite
najvecu preporucenu brzinu centrifuge tigkom
postupka pranja.

e Ne koristite viSe deterdzenta od preporucene
koliine deterdzenta na pakiranju.

Sortiranje rublja

e Sortirajte rublie prema vrsti tkanine, boji i tome
koliko je prijavo te dopustenoj temperature
vode.

e Uvijek se pridrzavajte uputa navedenih na
etiketama odjevnih predmeta.

Priprema rublja za pranje

e Rublie s metalnim dodacima kao sto su grudnjaci,
kop&e remena i metalni gumbi mogu ostetiti
stroj. Uklonite metalne dijelove ili perite
rublje tako da ga stavite u vrecu za pranje i
jastucnicu.

e |zvadite sve stvari iz dZzepova, kao $to su novCici,
olovke i spajalice , preokrenite dzepove i
ocetkajte. Takvi predmeti mogu ostetiti proizvod
ili uzrokovati buku.

e Stavite male predmete, kao Sto su Carapice za
bebe i najlonske ¢arape u vredu za pranje rublia
ili jastucnicu.

e stavite zavjese tako da ih ne sabijate. Uklonite
vieSalice za zavjese.

e ZakopCajte patent zatvaraCem zasSijte labave
gumbe i zakrpajte poderane i pohabane
dijelove.

e Perite proizvode oznacene s “perivo u perilici”

ili “perivo na ruke” samo na odgovaraju¢em
programu.

e Ne perite bijelo i obojano rublie skupa. Novo
tamno pamucno rublie moze ispustiti puno
boje. Perite ih posebno.

e Postojane mrlje se moraju pravilno tretirati prije
pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj
Sistionici.

e Koristite samo one boje/sredstva za promjenu
boje i sredstva protiv kamenca za strojno
pranje. Uviiek se drzite uputa na pakiranju.

e Perite hlace i osjetljivo rublie okrenuto naopako.

e Drzite rublie od angorske vune u hladnjaku
nekoliko sati prije pranja. To ¢e smanijiti
nakupine.

¢ Rublie koje je bilo izZlozeno materijalima kao sto su
brasno, kamenac, prasina, mlijeko u prahu itd
se moraju dobo istresti prije stavljanja u stroj.
Takav prah na rublju moze se moze nakupiti na
unutarnjim dijelovima stroja i moZe uzrokovati
osStecenje.

Odgovarajuci kapacitet punjenja

Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja,

stupnju prijavosti i programu pranja koji zelite koristiti.

stroj automatski prilagodava koli¢inu vode prema
masi stavljienog rublja.
Pratite informacije u “Tablici programa i
potrodnje”. Kad je prepunjena, performanse
pranja stroja ¢e pasti. Stovise, moZe dodi do
problema s bukom i vibracijom.

Stavljanje rublja

e Otvorite vrata za punjenje.

e Stavite rublje u stroj bez guranja.

e Zatvarajte vrata za punjenje dok ne Cujete zvuk
zakljuCavanja. Pazite da u vratima nema
zahvacenih predmeta.

[} Vrata za punjenje su zaklju¢ana dok program
radi. Vrata se mogu otvoriti tek kad program
dode do kraja.

A u slucaju pogresnog stavljanja rublia, u stroju
moze doci do buke i vibracija.

Uporaba deterdzenta i omeksivaca

Ladica deterdzenta

Ladica deterdzenta se sastoji od 3 pretinca:

- () za pretpranje

- (Il) za glavno pranje

- (lll) za omeksivac

— (*) osim toga, tu je dio sa sionom u odjeliku za

omeksivac.

@ ® O

[i] Rasprsiva¢ deterdZenta moze biti dva razlicita
ti%a prema modelu Vase perilice, kako se gore
vidi.

Deterdzent, omeksiva¢ i druga sredstva za

pranje

e Dodajte deterdzent i omeksivac prije pokretanja
programa za pranje.

¢ Nikada ne otvarajte ladicu deterdzenta dok
program pranja radi!

e Kad koristite program bez pretpranja, ne stavijajte
Bik%kav deterdzent u dio za pretpranje (odjeliak

r. ).

e Kad koristite program bez pretpranja, ne stavijajte
nikakav tekuci deterdzent u dio za pretpranje
(odjeliak br. I).
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e Nemojte birati program s pretpranjem ako koristite
vrecicu s deterdzentom ili loptu za rasprsivanje.
Stavite vredicu s deterdZzentom ili loptu za
rasprsivanje direktno u stroj, s rubliem.

e ako koristite tekuci deterdzent, nemojte zaboraviti
staviti ¢aSicu za deterdZent u odjeljak za
pretpranje (odjeljak br. II).

Odabir tipa deterdzenta

Tip deterdZenta koji Cete koristiti ovisi o tipu i boji

tkanine.

o Koristite razliCite deterdzente za obojano i bijelo
rublie.

e Perite svoju osjetliivu odjecu posebnim
deterdzentima (tekuci deterdzent, Sampon za
vunu itd) koji se koristi samo za osjetljivu odjecu.

e Kad perete tamnije rublje i prekrivacem
preporuCuje se uporaba tekuceg deterdzenta.

e Perite vunu posebnim deterdzentom koji se
proizvodi samo za vunu.

/\ Koristite samo deterdzente proizvedene
specificno za perilice.

Ne koristite sapun u prahu.
rilagodavanije koli¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdZenta koja se ¢e se koristiti ovisi o

koli¢ini rublja, o tome koliko je ono prijavo, te tvrdodi

vode. Procitajte pazljivo upute proizvodaca na
pakiranju deterdZenta i slijedite vrijednosti doziranja.

e Nemojte koristiti koli¢ine koje prelaze koli¢ine
preporucene na pakiranju da biste izbjegli
problem s previse pjene, losim ispiranjem,
financijskom ustedom i na kraju, zastitom
okolisa.

o Koristite manje deterdZenta za male kolicine ili
malo prliavu odjecu.

e Koristite koncentrirane deterdzente u
preporu¢enom doziranju.

Uporaba omeksivaca

Stavite omeksivac u odjeliak omeksSivaCa ladice za

deterdZent.

e Koristite doze koje su preporucene na pakiranju.

e Nemojte prelaziti oznaku razine (>max<) u odjeliku
omeksivaca.

e Ako je omekSivaC izgubio te¢nost, razblazite
ga vodom prije nego ga stavite u ladicu za
deterdZent.

Uporaba tekucih deterdzenata

Ako proizvod sadrzi ¢asicu za tekuci

deterdzent:

e Pazite da ste stavili Salicu za tekuci deterdzent u
odjeljak br. "II".

e Koristite ¢aSicu za mjerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Koristite doze koje su preporucene na pakiranju.

e Ako je tekudi deterdzent izgubio teCnost,
razblazite ga vodom prije nego ga stavite u
ladicu za deterdzent.
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Ako proizvod ne sadrzi ¢asicu za tekugi

deterdzent:

e Ne koristite tekuci deterdzent za pretpranje kod
programa s pretpranjem.

e Koristite ¢asicu za mjerenje deterdzenta od
proizvodaca i sliedite upute na pakiranju.

e Tekudi deterdzent ostaviia mrlie na vaSoj odjeci
kad koristite funkciju odgodenog pocetka. Ako
budete koristili funkciju odgodenog pocetka, ne
koristite tekuci deterdzent.

Uporaba gela i deterdzenta u tabletama

Kod uporabe tablete, gela i drugih oblika

deterdzenta, procitajte pazljivo upute proizvodaca na

pakiranju deterdZenta i slijedite vrijednosti doziranja.

Ako nema uputa na pakiranju, primijenite sliedece.

e Ako je gustocda deterdzenta u gelu tekuca a
vas stroj ne sadrZi posebnu casicu za tekudi
deterdzent, stavite deterdzent u gelu u glavni
odjeliak deterdzenta za pranje tiigkom prvog
uzimanja vode. Ako vas stroj sadrZi Casicu za
tekuci deterdzent, napunite deterdzent u ovu
Casicu prije pokretanja programa.

e Ako gustoca deterdzenta u gelu nije tekuca ili u
obliku tekuce tablete, stavite direktno u buban;
prijle pranja.

¢ Stavite deterdZente u tabletama u glavni pretinac
za pranje (pretinac br. ll) ili izravno u bubanj prije
pranja.

[} DeterdZenti u tabletama mogu ostavljati ostatke
u odjelicima za deterdzent. ako vam se to
dogodi, ubududce stavite tabletu deterdzenta
izmedu rublja, blize donjem dijelu bubnja.

[i] Koristite deterdzent u obliku tablete ili gela bez
odabira funkcije pretpranja.

Uporaba stirke

e Dodajte tekudu Stirku, Stirku u prahuili boju u
odjeliak omeksivaca kako pise na pakiranju.

e Ne koristite omeksivac i Stirku skupa u ciklusu
pranja.

e Nakon uporabe Stirke, obrisite unutrasnjost stroja
mokrom i €istom krpom.

Uporaba bjelila

e Odaberite program s pretpranjem i dodajte bjelilo
na kraju pretpranja. Ne stavijajte deterdzent
u odjeliak za pretpranje. Kao alternativnu
primjenu, odaberite program s dodatnim
ispiranjem i dodajte bjelilo dok stroj uzima vodu
iz odjelika deterdzenta tiiekom prvog ispiranja.

e Ne koristite bjelilo i deterdzent tako da ih
pomijeSate.

e Koristite samo malu koli€inu (cca 50 ml) bjelila i
dobro isperite odjecu, jer ono uzrokuije iritaciju
koze. Ne prelijevaite bjelilo na odjecu i ne
koristite ga za obojanu odjecu.
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e Kad koristite bjelilo zasnovano na kisiku, slijedite
upute na pakiranju i odaberite program Koji
pere pri niskoj temperaturi.

e Bielila zasnovana na kisiku se mogu koristiti
skupa s deterdZentima; medutim, ako
gustoca nije ista kao deterdzent, stavite
prvo deterdzent u odjeljak br. "II" u ladici za
deterdzent i Cekajte dok deterdzent ne potece
kad stroj uzima vodu. Dodajte bjelilo iz istog
odjelika dok stroj jos uzima vodu.

Uporaba sredstva za uklanjanje kamenca

e Po potrebi, koristite sredstva za uklanjanje
kamenca napravijena specificno samo za
perilice.

e Uvijek slijedite upute na pakiranju.
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Savijeti za u€inkovito pranje

odjecu tamnih
boja.

Odjeca
Svijetle boje i bijelo Boje Tamne boje | OSietlivo/vuna/
(Preporucen (Preporucen
(Preporucen raspon | (Preporucen raspon raspon raspon
temperature na temperature na osnovi | temperature na | temperature na
osnovi razine razine zaprijanja: osnovi razine osnovi razine
zaprjanja: 40-90C) | hladno-400) zaprlianja: hladno-| zapriianja:
40C) hladno-30C)
Mozda Ce biti
potrebno prethodno | Za jako prijavu odjecu
tretirati mrlje za mogu se koristiti Za jako prijavu
obavijanje pretpranja. | preporucene doze odjecu mogu 72 osietiivu
Za jako prijavu odjecu | deterdzenta u prasku | se koristiti od'eéju tJrebate
Jako priljavo mogu se koristiti i tekuceg deterdzenta | preporucene kojri St fekuce
preporucene doze preporucene za doze deterdzenta deterdzente
(otporne mrlie kao | deterdzenta u prasku | jako prijavu odjecu. u prasku Odieéa od vune
sto su mrlje od i tekuceg deterdzenta | Preporucuje se koristiti | i tekuceg i S\/Jil o se mora
trave, kave, vocai | Preporucene za bielo | deterdzente u prahu za | deterdzenta koji ati Dosebnim
kruha). rublie. Preporucuje se| cis¢enje mria od gline i | odgovaraju za geter?jiemﬂma 9
koristiti deterdzente | zemlje, kao i mrja koje [ odjecu u baji i Vunu
u prahu za ¢is¢enje | su osjetlive na bjelila. | odiecu tamnin '
mria od gline i zemlje, | Koristite deterdzente | boja.
kao i mrja koje su bez bielila.
ogjetlive na bielila.
% Za normalno
© prijavu odjecu 72 osietii
S ‘ I jetivu
S Za normalno prijavu gégggnrﬁ(\?oupsrgavu ﬂ;gggri%gr?gs’ﬂﬂ odjecu trebate
N [Normalno prijavo | cdiecu mogu se ko#isﬂti re goruéene gozpe Oeterdzenta | KOTStl tekue
© koristiti preporucene q prepo < deterdzente.
£ imi i doze deterdzenta oze desterdzenta U prasku Odjeca od vune
~ |(Na primjer, mrije oo . u prasku | tekudeg i tekuceg =
@ |na okovratnicimai | U pPrasku i tekuceg > 5 . |isvile se mora
o 5 deterdzenta za bijelo deterdzenta za deterdzenta koj rati posebnim
manzetama) bl I rublie U boji. Koristite | odgovarau za geter(pjiemﬂma o
e deterdzente bez bjelila. | odiecu u boji | Vunu
odjec¢u tamnih '
boja.
Zamalo prijavu
odjecu mogu "
Zamalo prijavu Zamalo priiavu odjecu | se koristiti gg'ggjftt“rggate
odjecu mogu se mogu se koristiti preporucene kojristiﬂ tekuce
Malo prljavo koristiti preporucene | preporucene doze doze deterdzenta deterdvente
doze deterdzenta deterdzenta u prasku | u prasku Odieéa od vune
(Nema vidljivih u prasku i tekuceg i tekuceg deterdzenta | i tekuceg i stiI o se mora
mrlja). deterdzenta preporucene za jako | deterdzenta koji rati Dosebnim
preporucene za bijelo | prijavu odjecu. Koristite | odgovaraju za geter%iemﬁma 73
rublie. deterdzente bez bielila. | odiecu u boji | Vunu
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4 Rad s proizvodom

Upravljacka ploca

6

|
|

7

1 - Tipka za podeSavanje brzine centrifuge
2 - Zaslon

3 - Tipka za podeSavanje temperature

4 - Tipka za odabir programa

5 - Tipka za ukljucivanje / iskljucivanje
6 - Tipke za odgodeni pocetak (+/-)

7 - Tipke pomocnih funkcija

8 - Tipka pocletak/pauza/opoziv

Znakovi zaslona
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Oznaka brzine centrifuge
Oznaka temperature
Znak centrifuge

Znak temperature

Priprema stroja

Pazite da su crijeva ¢vrsto spojena. Ukljudite stroj u

struju. Otvorite pipu do kraja. Stavite rublie u stroj.

Dodajte deterdzent i omeksSivac.

Odabir programa

1. Odaberite program koji odgovara za vrstu,
koli¢inu i prijavost rublja u skladu s "Tablicom
programa i potroSnje" i tablicom temperature

dolie

90C

Jako prljavo, bijeli pamuk i lan.
(Prekrivadi za stolice, stolnjaci,
rucnici, posteljina, itd.);

60C

Normalno prijavo, obojano, pamuk
otporan na izbliedivanje ili sinteticka
odjeca (koSulja, spavacdica, pidzama,
itd) i lagano prljavi bijeli lan (donje
rublie, itd).

40°C-
30C-

Oznaka preostalog vremena i odgodenog hladno

pocetka

Simboli oznaka programa (pretpranje /
glavno pranje / ispiranje / omeksivac /
centrifuga)

Znak za ekonomic¢no

Znak za odgodeni poCetak

Znak za zakljuCana vrata

Znak za pocetak

Znak za pauzu

Znakovi dodatnih funkcija

m- Znak "bez vode"

MijeSano rublie ukljucujuci osjetljive
tkanine (zastori, zavjese, itd), sintetka
i vuna.

2. Odaberite Zelieni program tipkom za izbor
programa.

[ Programi su ograni¢eni najve¢om brzinom
centrifuge koja odgovara odredenoj vrsti

tkanine.

[ Kod odabira programa, uviiek imajte na
umu vrstu tkanine, boju, stupanj prijavosti i
dopustenu temperaturu vode.

[ Uviiek birajte najnizu potrebnu temperature.
ViSa temperatura znaci viSu potrosnju energije.
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[i] Za dodatne informaciie o programu, pogledajte
»1ablicu programa i potrosnje”

Glavni programi

Ovisno o vrsti tkanine, koristite sliedece glavne

programe.

e Pamuk

Koristite ovaj program za rublie od pamuka (kao $to

su plahte, pokrivadi za poplun i jastucnice, rucnici,

kucni ogrta¢, donje rublje, itd.). Vase rublie ¢e biti

oprano jakim pokretima pranja tjekom dulieg ciklusa

pranja.

e Sintetika

Koristite ovaj program za pranje vase sinteticke

odjece (koSulje, bluze, mjeSavina sintetike/pamuka,

itd). Pere s njeZznim djelovanjem i ima kraci ciklus

pranja u usporedbi s programom Pamuk.

Za zastore i til, koristite program Sintetika 40°C s

pretpranjem i odabranom funkcijom protiv guzvanja.

Kako njihova mrezasta tkanina uzrokuje jaku pjenu,

perite zastore/til tako da stavite malu kolicinu

deterdZenta u glavni odjeliak za pranje. Ne stavijajte

deterdzent u odjeljak za pretpranje.

* Vuna

Koristite ovaj program za pranje vunene odjece.

Odaberite odgovarajucu temperaturu koja je u

skladu s etiketama na vasoj odjeci. Za vunu koristite

odgovarajuci deterdzent.

Dodatni programi

Za posebne slucajeve, na stroju su dostupni dodatni

programi.

[i] Dodatni program se mogu razlikovati prema
modelu vase perilice.

e Pamuk Eko

Na ovom programu mozete prati svoj normalno

prliavo izdrZljivo pamucéno i laneno rublie s najvise

ustede energiie i vode u usporedbi sa svim drugim

programima pranja koji su podesni za pamuk.

stvarna temperatura vode moze biti razli¢ita od

deklarirane temperature ciklusa. Trajanje programa

se moze automatski skratiti tijigkom kasnijih

stupnjeva programa ako perete manju kolicinu rublja

(npr. 1/2 kapaciteta ili manje). U tom ¢e slucaju

potrosnja energije i vode biti jos viSe smanjena, $to

vam daje mogucnost ekonomicnijeg pranja. Ova

znacajka je dostupna za odredene modele koji imaju

prikaz preostalog vremena.

e Za bebe (Babycare)

Koristite ovaj program za pranje rublja za bebe i

rublia koje pripada alergi¢arima. Dulje vrijeme grijanja

i dodatni korak ispiranja daju viSu razinu higijene.

¢ Ruc¢no pranje

Na ovom program mozete prati VaSu vunenu/

osjetliivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se u

perilici” za koje se preporuca ruéno pranje. Pere

rublie s vrlo njeznim djelovanjem da se odjeca ne bi

oStetila.

¢ Svakodnevno ekspresno

Koristite ovaj program za pranje malo prljavog

pamucnog rublja za kratko vrieme.

e Super kratko ekspresno

Koristite ovaj program za pranje male koli€ine malo

prliavog pamucnog rublja za kratko vrieme.
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¢ Pranje tamnog

Koristite ovaj program za pranje rublia tamnije boje ili
obojanog rublja za kojeg ne Zelite da izblijedi. Pranje
se obavlja s malo mehanickog djelovanja i na nizim
temperaturama. Za rublie tamnije boje, preporucuje
uporaba tekuceg deterdzenta ili Sampona za vunu.
° Mix

Koristite ovaj program za pranje svog pamucnog i
sinteti¢kog rublja skupa, bez potrebe za sortiranjem.
¢ Intenzivni

Na ovom programu mozete prati Vasu izdrzljivu i
jako prliavu odjecu. U tom ¢e se programu Vasa
odjeca prati dulie vriieme i obavit ¢e se dodatni
ciklus ispiranja u usporedbi s programom “Pamuk”.
Mozete ga koristiti za jako prijavu odjecu koja se
treba njezno ispirati.

¢ Osvjezavanje

Koristite ovaj program za uklanjanje mirisa na rublju
koje se pere samo jednom i koje nema mrlie i nije
zaprljano.

¢ Eko c¢iS¢éenje (Eco Clean)

i prirodnim resursima, da biste prali svoje malo

prijavu rublie bez mrlja (najvise 3,5 kg) u kratkom

vremenu i ekonomicno.

[i] PreporuCuje se uporaba tekuceg deterdzenta ili

_ deterdZenta za pranje u gelu.

e CiSc¢enje bubnja

Redovito koristite ovaj program (jednom u svaka 1-2

mijeseca) da biste obrisali bubanj i dobili potrebnu

higijenu. Pokrenite program bez bilo kakvog rublja u

stroju. Da biste dobili bolje rezultate, stavite praSak

za uklanjanje kamenca za perilice u odjeljak za
deterdzent Il. Kad program bude gotov, ostavite
vrata za punjenje odskrinuta tako da se unutrasnjost
stroja osusi.

[ Ovo nije program za pranje. Ovo je program za
odrzavanje.

[} Ne pokredite program kad je nesto u perilici.
Ako to pokusate, stroj ¢e otkriti da je unutra
opterecenje i prekinut ¢e program.

Posebni programi

Za posebne primjene, mozete odabrati bilo kojeg od

sliedecih programa:

e Ispiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno

ispiranje ili dodavanie Stirke.

e Centrifuga + Pumpa

Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog

ciklusa centrifuge za rublje ili za izbacivanje vode iz

stroja.

Prile odabira ovog programa, odaberite Zeljienu

brzinu centrifuge i pritisnite tipku Start/pauza/opoziv.

Stroj ¢e rublje ocijediti centrifugom s postavijenom

brzinom centrifuge i izbaciti vodu koja dolazi iz rublja.

Ako Zelite prati samo vodu, bez centrifuge vaseg

rublja, odaberite program ispumpavanje+centrifuga

i zatim odaberite funkciju Bez centrifuge pomocu

tipke za podeSavanje brzine centrifuge. Pritisnite

tipku za pocetak/pauzu/opoziv.
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[} Za osjetliivo rublie trebate koristiti nizu brzinu
centrifuge.

Izbor temperature

Kad god izaberete novi program, maksimalna

temperatura predvidena za taj program ¢e se

pojaviti na oznaci temperature.

Da biste promijenili temperaturu, pritisnite ponovno

tipku za podeS$avanje temperature. Temperatura

se smanjuje u koracima od 10°C i na kraju se na
zaslonu pojavijuje znak "-" koji oznacava opciju
pranja u hladnoj vodi.

[i] Ako listate do opcije za pranje hladnom
vodom i pritisnete ponovno tipku za
podeSavanje temperature, na zaslonu ¢e
se pojaviti preporucena temperatura za
taj program. Pritisnite ponovno tipku za
podesavanje programa da biste smanjili
temperaturu.

Znak za ekonomi¢no

OznaCava programe i temperature koji nude

ustedu energije.

[} Znak za ekonomicno se ne moze odabrati u
programima Intenzivno i Higijena, jer se pranje
obavlja dugo i na visokim temperaturama
da bi se postigla higijena. Jednako tako,
znak za ekonomicno se ne moze odabrati
na programima Za bebe, OsvjeZi, CiSéenje
bubnja i Ispiranje.

Odabir brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, preporucena

brzina centrifuge odabranog programa je

prikazana na indikatoru brzine centrifuge.

Da biste smaniili brzinu centrifuge, pritisnite

tipku za podeSavanije brzine centrifuge. Brzina

centrifuge se postupno smanjuje. Zatim, ovisno o

modelu proizvoda, na zaslonu se prikazuju opcije

"Zadrzavanje ispiranja" i "Bez ispiranja”. Pogledajte

dio "Odabir pomocne funkcije" za objasnjenja tih

opcija.

[} Opcia za zadrzavanje ispiranja je oznacena
znakom “=t” a opcija Bez centrifuge je
oznacena znakom ‘=",
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Tablica programa i potrosnje

HR Pomocna funkcija
<
) § S
jf x R Raspon
Program ('C) gl 5|5 £l | BlE |somoro oaanns

°l 2 | 5| @ |s|8lg|lo|slet

g1 ¢ | 2| € |2|9l8|&|5|GE

S|l e | & £ |&a|8]&|82
Pamuk 90 8 74 240 1600 | o | e[ e | o] o | o 90-Hladno
Pamuk 60 8 72 170 1600 [e | o | o | @ ° 90-Hladno
Pamuk 40 8 72 095 1600 | e | e [e| e |e | o 90-Hladno
Za bebe (Babycare) 90 8 72 2.10 | 1600 * o 90-30
Pamuk Eko 60* [ 8 54 1.39 | 1600 ° 60-Hladno
Pamuk Eko 60 [ 4 47 0.97 | 1600 ° 60-Hladno
Pamuk Eko 407 | 4 47 0.78 | 1600 ° 60-Hladno
Pamuk Eko 40 8 72 0.77 | 1600 ° 60-Hladno
Intenzivni 60 8 72 1.60 | 1600 lefe 60-40
Sintetika 60 3 45 1.00| 1200 [e | o | o[ e | o | o 60-Hladno
Sintetika 40 3 45 045 | 1200 | e | e[ e | o] o | o 60-Hladno
Eko Ciscenje (Eco Clean) 20 | 85 39 0.16 | 1600 o 20
Mix 40 | 35 45 055 1200 | e | e[ e | o] e | o 40-Hladno
Super kratko ekspresno 30 2 35 0.10 | 1400 o o 30-Hladno
Svakodnevno ekspresno 90 8 55 1.95 [ 1400 ° ° 90-Hladno
Svakodnevno ekspresno 60 8 55 1.10 | 1400 o o 90-Hladno
Svakodnevno ekspresno 30 8 65 0.22 | 1400 o o 90-Hladno

una 40 | 1.5 45 0.30 | 1200 ° ° 40-Hladno

Rucéno pranje 30 1 35 0.20 | 1200 30-Hladno
Pranje tamnog 40 3 82 0.55 | 1200 * o 40-Hladno
Ciscenje bubnja 70 - 95 215 | 800 * 70
Osvjezavanje - 2 30 0.03 | 1200 o -

¢ : Moze se odabrati

*: Automatski se bira, ne moze se opozvati.

** : Program oznake energije (EN 60456 Ed.3)

*** . Ako je maksimalna brzina centrifuge niza od ove vrijlednosti, mozZete odabrati samo dostupnu
maksimalnu brzinu centrifuge.
- : Za maksimalno punjenje, pogledajte opis programa.
[i] Pomocne funkciie u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.
[i] PotroSnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o
promjenama u tlaku vode, tvrdodi vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i koli€ini rublja, izboru
dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.
[i] Mozete vidieti vrieme pranja programa kojeg ste odabrali na zaslonu stroja. Normalno je da moze doci
do malih razlika izmedu vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena pranja.
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Izbor dodatnih funkcija
Odaberite potrebne dodatne funkciie prije pokretanja
programa. Nadalje, mozete takoder odabrati ili
opozvati dodatne funkcije koje su podesne za
program koji traje bez pritiska na tipku "Start/pauza/
opoziv" dok stroj radi. Za to, stroj mora biti u koraku
prije pomocne funkcije koju ¢ete odabrati ili opozvati.
Ovisno o programu, pritisnite tipke a, b, ¢ ili d da
biste odabrali Zelienu pomodénu funkciju. Znak
odabrane pomocne funkcije se pojavijuje na zaslonu.
[i] Neke kombinaciie se ne mogu odabrati skupa.
Ako je druga pomocna funkcija u sukobu
S prvom, ranije odabranom prije pokretanja
stroja, prva odabrana funkcija ¢e biti opozvana
a odabir druge pomocne funkcije ¢e ostati
ukljucen. Na primijer, ako zelite odabrati brzo
pranje nakon odabira pretpranja, pretpranje ¢e
biti opozvano a brzo pranje ¢e ostati ukljuceno.
[i} Pomocna funkcija koja nije kompatibilna s
programom se ne moze odabrati. (Pogledajte
"Tablica programa i potrosnje")
[i] Tipke dodatnih programa se mogu razlikovati

prema modelu vase perilice.

¢ Pretpranje

Pretpranje se isplati samo za jako prijavo rublje.

Nekoristenjem pretpranja ¢ete ustedjeti energiju,

vodu, deterdzent i vrijeme.

Kad odaberete ovu funkciju (a), na zaslonu se

pojavijuie F1.

¢ Brzo pranje

Ova funkcija se moze koristiti sa programima za

pamuk i sintetiku. On smanjuje vrieme pranja i broj

koraka ispiranja za malo prijavo rublje.

Kad odaberete ovu funkciju (b), na zaslonu se

pojavijuie F2.

[i] Kad god odaberete ovu pomocénu funkciju,
napunite Va$ stroj s pola maksimalne koli¢ine
rublja koja je navedena u tablici programa.

¢ Dodatno ispiranje

Ova funkcija omogucéava vasem stroju da izvrSi

dodatno ispiranje osim onog vec izvrSenog u

glavnom pranju. Tako se moze smaniiti rizik utjecaja

minimalnih ostataka deterdzenta na rublju na
osjetlivu kozu (bebe, alergiji sklona koza, itd.).

Kad odaberete ovu funkciju (c), na zaslonu se

pojavijuie F3.

¢ Protiv guzvanja

Ova funkcija manje guzva rublje tigkom pranja.

Kretanje bubnja se smanjuje brzina centrifuge se

ograni¢ava da bi se sprijecilo guzvanje. Osim toga,

pranje se provodi na visoj razini vode.

Kad odaberete ovu funkciju (d), na zaslonu se

pojavijuie F4.

e Zadrzavanije ispiranja

Ako ne zelite izvaditi VaSu odje¢u odmah nakon

dovrSetka programa, mozete koristiti funkciju

zadrZavanje ispiranja i zadrzati vodu u zadnjem
ispiranju da biste sprijecili guzvanje VaSe odjece kad
je stroj bez vode. Pritisnite tipku "Start/pauza/opoziv"
nakon ovog procesa ako zelite izbaciti vodu bez
centrifuge. Program ¢e se nastaviti i zavrSiti nakon
izbacivanja vode.
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Ako Zelite staviti na centrifugu rublie koje je u vodi,
prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku start /
pauza / opoziv.

Program se nastavlja. Voda se izbacuje, odjeca se

cijedi na centrifugi i program se zavrSava.

¢ Natapanje

Pomocna funkcija natapanja osigurava bolie

uklanjanje mrlja s odjece tako a je drzi u vodi s

deterdZentom prije pokretanja programa.

e Uklanjanje dlaka od kucnih ljubimaca

Ova funkcija ucinkovitije uklanja dlake od kuc¢nih

liubimaca koje ostaju na vasoj odjeci.

Kad se odabere ova funkcija, normalnom programu

se dodaju koraci pretpranja i dodatnog ispiranja. Na

taj se nadin pranje obavija s vise vode (30%) a dlaka
kucnih ljubimaca se uklanja ucinkovitije.
Nikada nemoijte svoje kucne ljubimce prati u
perilici.

Prikaz vremena

Dok program radi, na zaslonu se pojavijuje preostalo

vrileme za dovrSavanje programa. Vrijeme se

prikazuje kao “030" u formatu sati i minuta.

[} Wieme programa moze biti razlicito od
vrijlednosti u "Tablici programa i potrosnje”
ovisno o tlaku vode, tvrdoci i temperaturi
vode, sobnoj temperaturi, kolicini i vrsti rublja,
odabranim dodatnim funkcijama i promjenama
napona.

Odgodeni pocetak

Pocetak programa se pomocu funkcije odgodenog

pocetka moze odgoditi do 24 sati. Odgodeno

vrijleme pocetka se moze povecati u pomacima od

30 minuta.

[i] Ne koristite tekuci deterdZent kad postavite
odgodeni pocetak! Postoji opasnost da ¢e na
odjedi ostati mriie.

Otvorite vrata za punjenje, stavite rublje i stavite

deterdzent itd. Odaberite program za pranje,

temperaturu, brzinu centrifuge i, po potrebi,
pomocne funkcije. Postavite Zelieno vrijeme pocetka

pritiskom na tipku za odgodeni pocetak ili tipke + i

-. Znak za odgodeni pocCetak blieska. Pritisnite tipku

za poCetak/pauzu/opoziv. Zapocinje odbrojavanje

odgodenog pocetka. Znak za odgodeni pocetak
blieska stalno. Pojavijuje se znak za pocetak. “:”
znak u sredini vremena odgodenog pocetka na
zaslonu pocinje blieskati.

[ Za vrijeme odgodenog podetka, moZete
dodavati jos rublja. Na kraju odbrojavanja, znak
za odgodeni poCetak nestaje, ciklus pranja
podinje i vrjeme odabranog programa se
pojavijuje na zaslonu.

Promjena razdoblja odgodenog pocetka
Ako Zelite promijeniti vrijleme tijekom odbrojavanja:
Pritisnite tipku za pocetak/pauzu/opoziv. “.” znak

u sredini vremena odgodenog vremena pocetka
na zaslonu prestaje blieskati. Pojavijuje se znak za
pauzu. Znak za odgodeni pocetak blieska. Znak za
pocetak nestaje. Postavite Zelieno vrijeme pocetka

pritiskom na tipku za odgodeni pocetak ili tipke +

HR



ili -. Pritisnite tipku za pocCetak/pauzu/opoziv. Znak
za odgodeni pocetak blieska stalno. Znak za pauzu
nestaje. Pojavijuje se znak za pocetak. “:” znak u
sredini vremena odgodenog pocetka na zaslonu
pocinje blieskati.
Opoziv funkcije odgodenog pocetka
Ako Zelite opozvati odbrojavanje odgodenog
pocetka i odmah ukljuciti program:
Pritisnite tipku za pocetak/pauzu/opoziv. “:” znak u
sredini vremena odgodenog vremena pocetka na
zaslonu prestaje blieskati. Znak za pocetak nestaje.
Znak za pauzu i odgodeni pocetak blieskaju.
Smanijite Zeljieno vrieme pocetka pritiskom na
tipku za odgodeni pocetak. Trajanje programa se
pojaviuie nakon 30 minuta. Pritisnite tipku start/
pauza/opoziv da biste ukljudili program.
Ukljucivanje programa
Pritisnite tipku start/pauza/opoziv da biste ukljucili
program. UKljucit ¢e se znak za pocCetak koji
pokazuje pokretanje programa. Vrata za punjenje su
zakljugana i znak za zaklju¢ana vrata se pojavijuje na
zaslonu. Znak koraka od kojeg je program zapo&eo
se pojavijuie na zaslonu (pretpranje, glavno pranje,
ispiranje, omeksivac i centrifuga).
Napredak programa
Napredovanje programa kaji traje je oznateno na
zaslonu grupom znakova.
Odgovarajuci znak se pojavijuje na zaslonu na
pocCetku svakog koraka programa i svi znakovi
ostaju upaljeni na kraju programa. Najdalji desni znak
oznacava trenutni korak programa.
Pretpranje
Ako se odabere pomodéna funkcija pretpranja, znak
za pretpranje se pojavijuje na zaslonu i oznaCava da
je korak pretpranja zapoCeo.
Glavno pranje
Na zaslonu se pojavijuje znak za glavno pranje koji
oznacava da je korak glavnog pranja zapocCeo.
Ispiranje
Na zaslonu se pojavijuje znak za ispiranje koji
oznacava da je korak ispiranja zapocCeo.
Omeksivaé
Na zaslonu se pojavijuje znak za omeksivac koji
oznacava da je korak za omeksiva¢ zapoceo.
Centrifuga
Pojavijuje se na pocetku zavrSnog koraka centrifuge
i ostaje ukljuceno tijekom posebnih programa
centrifuge i izbacivanja vode.
[i] Ako stroj ne prijede na korak centrifuge, mozda
je ukljucena funkcija zadrzavanja ispiranja
ili je mozda ukljucen sustav za automatsko
otkrivanje neuravnotezenog punjenja zbog
neujednacene raspodijele rublja u stroju.
Zakljucavanje vrata za punjenje
Na vratima za punjenje stroja postoji sustav za
zakljuCavanje koji spreCava otvaranje vrata kad
razina vode nije odgovarajuca.
Znak za zakljuCana vrata se pojavijuje kad su vrata
za punjenje zaklju¢ana. Ovaj znak ¢e blieskati dok se
vrata za punjenje ne budu spremna otvoriti kad se
program zavrSi ili kad je stroj na pauzi. Nemojte na
silu otvarati vrata na ovom koraku. Znak nestaje kad
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su vrata spremna za otvaranje. Kad znak nestane,

mozete otvoriti vrata.

Promjena odabira nakon sto

je program zapoceo

Prebacivanje stroja na pasivni rezim rada
Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv da biste prebacil
va$ stroj na pasivni reZzim. Na zaslonu se pojavijuje
znak za pauzu koji oznacava da je stroj na pauzi.
Znak za pocetak nestaje.

Promjena postavki brzine i temperature za

pomocne funkcije.

Ovisno o tome do kojeg je koraka dosao program,
mozete opozvati ili ukljuciti pomodéne funkcije;
pogledajte "Odabir pomocne funkcije".

Takoder mozete promijeniti postavke brzine i
temperature; pogledajte "Odabir brzine centrifuge" i
"Odabir temperature”.

Dodavanije ili vadenje rublja

Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv da biste prebacil
vas$ stroj na pasivni rezim. Svjetlo odgovarajuceg
koraka slijeda programa na kome je uredaj prebacen

na pauzu ¢e blieskati. Cekajte dok se vrata za

punjenje mogu otvoriti. Otvorite vrata za punjenje i

dodaite ili izvadite rublie. Zatvorite vrata za punjenje.

Po potrebi, unesite izmjene dodatnih funkcija,

postavki temperature i brzine. Pritisnite tipku start/

pauza/opoziv da biste ukljucili program.

[ Vrata za punjenje se nede otvoriti ako je
temperatura vode u stroju visoka ili ako je razina
vode iznad otvora vrata.

Zakljucavanje zbog djece

Koristite zakljuGavanje zbog djece da biste sprijecili

djecu da diraju proizvod. Tako ¢ete promijeniti bilo

kakvu promjenu programa.

[i] MoZete ukljuciti i iskljuciti stroj pomocu tipke za
ukljucivanie / iskljuCivanje kad je zakljuCavanje
zbog djece uklju¢eno. Kad ponovno ukljucite
stroj, program ¢e nastaviti s mjesta gdje je stao.

Za aktiviranje zakljuCavanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 2. i 4. pomocne funkcije na 3

sekunde. Na zaslonu ¢e se pojaviti "Con".

[} Istiizraz ce se pojaviti na zaslonu ako pritisnete
bilo koju tipku kad je zakljuC¢avanje zbog djece
ukljuceno.

Za deaktiviranje zakljuCavanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 2. i 4. pomocne funkcije na 3

sekunde. Na zaslonu ¢e se pojaviti "COFF".

[ Nemojte zaboraviti iskljuciti zakljucavanje
Zbog djece na kraju programa ako je prije bilo
ukljuceno. U suprotnom, stroj nece dopustiti
odabir novog programa.

Opoziv programa

Pritisnite i drZite tipku start / pauza /opoziv 3

sekunde. Znak za pocetak blieska. Znak na koraku

na kojem je program opozvan ostaje uklju¢eno "Na
zaslonu se pojavijuje END" i program je opozvan.

[} Ako Zelite otvoriti vrata za punjenje kad
opozovete program, ali ne mozete otvoriti vrata
za punjenije jer je razina vode iznad otvora vrata
za punjenje, okrenite tipku za odabir programa
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na program Ispumpavanje+centrifuga i
ispraznite vodu iz stroja.
Stroj je na rezimu ispiranja.
Znak za centrifugu blieska i znak za pauzu zasvijetli
kad je stroj u rezimu za zadrzavanie ispiranja.
Ako Zelite staviti svoje rublje na centrifugu kad je
stroj u ovom nadinu rada:
Prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku Start /
pauza / opoziv. Znak za pauzu i odgodeni pocetak
nestaju. Program se nastavija, voda se ispusta i
rublie se stavlja na centrifugu.
Ako Zelite samo izbaciti vodu bez centrifuge:
Samo pritisnite tipku za po&etak/pauzu/opoziv.
Znak za pauzu nestaje. Pojavijuje se znak za
pocetak. Program se nastavija i samo se izbacuje
voda.
Kraj programa
Na kraju programa se na zaslonu prikazuje
"End"(Kraj). Znakovi programa ostaju upaljeni.
Pomocna funkcija, brzina centrifuge i temperatura
koji su odabrani na poc¢etku programa ostaju
odabrani.

5 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Vijek trajanja proizvoda se produzava i problemi do
kojih Cesto dolazi se smanjuju ako se redovito Cisti.
Ciscenje ladice za deterdzent

Cistite ladicu deterdzenta redovito (svakih 4-5
ciklusa pranja) kako je prikazano dolie da bi se na
vrileme sprijecilo nakuplianje praska deterdzenta.

Pritisnite toku na sifonu u odjeliku za omeksivac i

vucite prema sebi dok ne izvadite odjeljak iz stroja.

[ Ako se u odjeliku za omeksivac pocne
nakupljati viSe mjeSavine vode i omeksivaca
nego obicno, sifon se mora ocistiti.

Operite ladicu rasprsivaca i sifon u umivaoniku

s puno mlake vode. Nosite zastitne rukavice

ili koristite odgovarajucu Cetku da biste izbjegli

dodirivanje ostataka u ladici tijiekom ¢iSéenja.

Nakon Ciséenja, vratite ladicu nazad na mjesto i

pazite da je na mjestu.

Ciscenije filtra za dovod vode.

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj

strani stroja i na kraju svakog crijeva za dovod

vode se kod spoja nalazi se filtar. Ti filtri sprieCavaju

ulazenje stranih tijela i prijavstine iz vode u stroj.

Filtri se trebaju Cistiti kad se isprljaju.

Zatvorite pipe. Uklonite matice na crijevima za

dovod vode da biste dosli do tih fittara na ventilima

za dovod vode. Ocistite ih odgovaraju¢om

Cetkom. Ako su filtri jako prljavi, moZzete ih izvuci

pomocu Klijesta i ogistiti ih. [zvadite filtre na ravnim

krajevima crijeva za dovod vode skupa s brtvama

i dobro ih ocistite pod teku¢om vodom. PaZljivo

vratite brtvila i filtar na njihova mjesta i zavrnite

matice crijeva rukom.

Odljev sve preostale vode i

CiSéenje pumpe filtra

Sustav filtara u vaSem stroju spriecavaju ulazak

krutih predmeta kao Sto su gumbi, kovanice i

viakna tkanine i zaCepljivanje propelera pumpe

tiiekom izbacivanja vode pranja. Na taj ¢e se nadin

voda izbaciti bez problema a vijek trajanja pumpe

¢e se produljiti.

Ako Vasa perilica ne uspije izbaciti vodu, filttar

pumpe moze biti zaceplien. Filtar se mora distiti

kad god je za&eplien ili svaka 3 mjeseca. Da biste

ocistili filtar pumpe morate izbaciti vodu.

Osim toga, prije transporta stroja (npr. kod selidbe

u drugu kucu) i u slu¢aju zamrzavanja vode, voda

se mora izbaciti do kraja.

A Strana tijela koja ostanu u filtru pumpe mogu
ostetiti vas stroj ili uzrokovati buku.

Da biste ocistili prijavi filtar i ispustili vodu:

Iskljucite perilicu s napajanja da biste prekinuli

dovod el. energije.
Temperatura vode u perilici se moze popeti
do 90 °C. Da biste izbjegli rizik od opeklina,
filtar se mora odistiti kad se voda u stroju
ohladi.

Otvorite poklopac filtra.

Ako se sastoji od dva dijela, pritisnite plocicu

na kapici filtra prema dolje i povucite dio van
prema vama.

Ako je Cep iz jednog dijela, povucite Cep s obje

strane na vrhu da ga otvorite.

[i] Mozete skinuti poklopac filtra tako da lagano
gurnete prema dolie pomocu plastiénog
odvijaca s vrskom, kroz otvor iznad poklopca
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filtra. Ne koristite alate s metalnim vrskom da
uklonite poklopac.
Neki proizvodi imaju crijevo z odliev za hitne
slucajeve, a neki nemaju. Slijedite dolie navedene
korake da biste ispustili vodu.
|zbacivanje vode kad proizvod ima crijevo za
odlijevanje za hitne slucajeve:

Povucite crijevo za izlijevanje za hitne slucajeve sa
njegovog miesta. Stavite veliku posudu na kraju
crijeva. Izbacite vodu u posudu poviacenjem Cepa
na kraju crijeva. Kad posuda bude puna, blokirajte
kraj crijeva tako da vratite Cep. Kad se posuda
isprazni, ponovite gore navedeni postupak da biste
nastavili s odlijgvanjem vode iz stroja do kraja. Kad
odlijevanje vode bude gotovo, zatvorite kraj tako da
vratite Cep i pricvrstite crijevo na mjesto. Okrenite
filtar pumpe da ga izvadite.

|zbacivanje vode kad proizvod nema crijevo za
odlijevanie za hitne slucajeve:

[ _]
Stavite veliku posudu ispred fittra da biste primili
vodu koja tece iz filtra. Otpustite filtar pumpe (u
smjeru obrnutom od kazaljki na satu) dok voda ne
pocne istjecati iz njega. Usmierite vodu koja tece u
posudu koju ste stavili ispred filtra. Uviiek drzite krpu
u blizini da mozete pokupiti prolivenu vodu. Kad
voda unutar stroja bude izbaCena, izvadite filtar tako
da ga okrenete do kraja. OCistite sav talog u filtru,
kao i viakna oko propelera ako ih ima. Stavite filtar.
Ako Vas proizvod ima vodene mlaznice, pazite
da stavite filtar u kuciSte pumpe. Nikada ne
gurajte filtar dok ga vracate u kuciste. Do kraja
vratite filtar na mjesto. InaCe moze curiti voda iz
Cepa filtra.
Ako se Cep filtra sastoji od dva komada, zatvorite
Cep filtra tako da pritisnete na plocicu. Ako je od
jednog komada, stavite plocice u donjem dijelu na
mjesta i pritisnite gornji dio da se zatvori.
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6 Tehnicke specifikacije

Modeli WMB 81041 LM WMB 81241 LM
Maksimalni kapacitet suhog rublja (kg) 8 8
Visina (cm) 84 84
Sirina (cm) 60 60
Dubina (cm) 54 54

Neto masa (x4 kg.) 71 71
Ulazna el. energija (V/Hz) 230V / 50Hz 230V / 50Hz
Ukupna struja (A) 10 10
Ukupna snaga (W) 2200 2200
Brzina centrifuge (maks, o/min.) 1000 1200
Snaga rezima na ¢ekanju (W) 1.40 1.40
Snaga kod isklju¢enog stanja (W) 0.20 0.20

[i] Tehnicke specifikacije mogu biti promijenjene bez prethodne obavijesti da bi se poboljsala kvaliteta

proizvoda.

[i] Slike uovom priru¢niku su shematske i moZzda nece odgovarati u potpunosti Vasem proizvodu.
[i] Vrijednosti navedene na oznakama na stroju ili u prate¢oj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u
skladu s odgovarajucim standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti

razlicite.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i elektronicke

uredaje (WEEE).

To znaci da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smjernici 2002/96/EC da
bi se reciklirao ili rastavio da bi se smanijio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije,

molimo javite se vaSim lokalnim ili regionalnim vlastima.

Elektronski uredaiji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno

opasni za okoli$ i ljudsko zdravije zbog prisutnosti Stetnih tvari.

® @ (o (¢ [ [ [ [ [¢] [¢]

Pranje tamnog  Pranje tamnog  Sintetika Pamuk: Pretpranje Glavno Ispiranje Pranje Centrifuga Osijetljivo

rublja rublja pranje
E]
ekspres 14 Svakodnevno

Cijedenje  Protiv guzvanja  Prekrivac Brava koju Rucno pranje  Za bebe Pamuk eko Vuna

(Poplun)  dieca ne mogu (Babycare) Super kratko
otvoriti ekspresno
(Xpress Super Short)
Svakodnevno  Zadrzavanje Start / Bez Brzo Gotovo H\adno Temperatureowsceme bubnja Donje rublie
ekspresno ispiranja Pauza centrifuge pranje

(Daily Express)

Mijesano 40 Super 40 Dodatno Osvjezavanje Kosulie Traperice Sportska Odgoda Intenzivni Briga za
ispiranje odjeca vremena modu
(Sports)

Uk\an janje dlaka
od kucnih
ljubimaca

Mini 30

ﬁ

Eko ¢iséenje
(Eco Clean)
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7 RjesSavanje problema

e Perilica se mozda prebacila u rezim samozastite zbog problema infrastrukture (kao $to su napon, tlak
vode, itd.). >>> Pritisnite i diZite tipku Start / pauza na 3 sekunde da biste vratili stroj na tvornicke
postavke. (Pogledajte "Opoziv programa”)

e MoZzda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole kvalitete u proizvodniji. >>> To nijje kvar, voda ne
Steti stroju.

e Stroj mozda ne stoji ravno. >>> Prilagodite noZicu da stroj stoji ravno.

e Neka kruta tvar je mozda usla u filtar pumpe. >>> Ocistite filtar pumpe.

e Transportni sigurnosni viici nisu uklonjeni. >>> Uklonite sigurnosne vijke za transport.

e Koli¢ina rublja u perilici je mozda premala. >>> Dodajte jos rublja u perilicu.

e Stroj je mozda pretovaren rubliem. >>> Izvadite dio rublja iz stroja ili prerasporedite opterecenje rukom
da biste ga ravnomjerno uravnoteZili u stroju.

e Stroj se mozda naslanja na nesto tvrdo. >>> Pazite da stroj nijje naslonjen na nesto.

e Perilica moze priviemeno stati zZbog pada napona. >>> Nastavit ¢e s radom kad se napon bude vratio
na normailnu razinu.

e Programator vremena moze stati tijekom uzimanja vode. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok uredaj ne uzme dovolinu kolicinu vode. Perilica ¢e cekati dok u njoj ne bude dovoljne
kolicine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja zbog nedostatka vode. Oznaka programatora
vremena Ce nastaviti s odborjavanjem nakon toga.

e Programator viremena moze stati tigkom grijanja. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok stroj ne dosegne odabranu temperaturu.

e Programator vremena moze stati tiekom centrifuge. >>> Sustav za automatsko otkrivanje
neuravnoteZenog opterecenja moze biti ukijucen zbog neuravnoteZzene raspodjele rublja u bubnju.

[} Centrifuga ne radi kad rublie niie raspodijelieno ravnomjerno u bubnju da bi se spriecilo ostecenje
stroja i njegove okoline. Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

e KoriSteno je previse deterdZenta. >>> Pomijesajte 1 Zlicu omeksivaca i ¥z litre vode i ulijte u glavni
odjeljak za pranje u ladici za deterdZent.

[i] Stavite deterdzent u stroj podesan za programe i maksimalno punjenje kako je oznaceno u “Tablici
programa i potrosnje”. Kad koristite dodatne kemikalije (sredstva za uklanjanje mrlja, bjelila itd),
smanijite koli¢inu deterdZenta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa
e Mozda je nastao viSak pjene i mozda se ukljucio automatski sustav za apsorpciju pjene zbog uporabe
previSe deterdzenta. >>> Koristite preporucenu kolicinu deterdzenta.

[i] Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijelieno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje
stroja i njegove okoline. Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

A Ako ne mozete rijesiti problem iako slijedite upute u ovom dijelu, konzultirajte se s vasim dobavijacem ili
ovlastenim serviserom. Nikada nemojte sami pokusati popraviti proizvod koji ne radi.
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